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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has not
cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

* When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

» Always unplug your appliance: before filling,
or rinsing the water tank, before cleaning it,
after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

* Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

* This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a save way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle you appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved
service centre.

& » The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don’t
touch these surfaces before the iron is
cooled down.



IMPORTANT RECOMMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the
iron (220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to
the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will
invalidate the guarantee.

« If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated
(16A) with an earth, and is fully extended.

« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold
it under the water tap.

* Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

* Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when
you are ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

* For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.
> Leave it at a local civic waste collection point.

Keep these instructions
DESCRIPTION

1 Spray nozzle 6 Handle
Filling inlet 7  Thermostat control light
(with slide-button opening) 8  Spray trigger
3  Eco steam system 9 Temperature control dial
a Dry ironing sory 10 Water tank
b ECO position 11 Self clean button
C BOOST position 12 Maximum water level indicator
4  Shot of steam button & 13 Soleplate
5 Cord 14 High Precision TIP
BEFORE USE

WARNING ! Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

WARNING ! Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your linen, i.e. press
the Shot of Steam button a few times.

Upon the first use, you may notice small particles coming out of the soleplate. This is parf of
manufacturing process and is not harmful to you or your garments. It will disappear after
several uses. You may accelerate this by using the self cleaning function (fig 5a — 5b) and
shaking the iron gently.

1+« What water may be used ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. If in doubt, check
with your local water authority. However, if your water is very hard, you can mix
50% untreated tap water with 50% distilled or demineralised water.

IMPORTANT Heat ates the el tained in water during evaporation. The
types of water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause
spitting, brown staining or premature wear of the appliance : water from clothes dryers,
scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure
distilled or demineralised water or rain water should not be used in your iron. Also do not use
boiled, filtered or bottled water.

IRONING BOARD: Due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used
to allow any excess steam to escape and to avoid steam venting sideways.

3



USE
2 « Filling the water tank @

IMPORTANT Before filling the water tank, unplug the iron and set the steam control to dry
position =oRY,

Tilt the iron. Open the filling inlet (fig.6). Pour in water up to the max mark (fig.7).
Close the filler inlet (fig.8) and return the iron to the horizontal.

3 « Temperature and steam adjustment

Set the iron temperature to suit the type of material using the temperature control
dial (fig.3).

Temperature control: The temperature control light indicates that the soleplate is
heating up. When the temperature control light goes off (fig.10), the set
temperature is reached and you can begin ironing.
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IMPORTANT The iron takes longer to cool down than to heat up. We recommend that you start
with fabrics to be ironed at a low temperature.
For mixed fabrics set the temperature for the most delicate fabric.

TIP Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

4 « Dry ironing
Set the variable steam control to DRY sorv (fig.11) and set the temperature to suit
the type of material (care points ¢, ¢e, *°°).

5 « Eco steam system

Your Steam Iron is equipped with the Eco Steam System. This function offers 3 steam

settings for optimal ironing:

- DRY position: For an ironing without steam, ideal for delicates or perfect finishes.

- ECO position: For an optimized ironing with a steam output perfectly adapted to all
fabric types. This setting ensures qualitative ironing results while saving energy.

- BOOST position: For increased variable steam output to reach perfect result on
thickest fabrics.

6 * Shot of steam

(from temperature setting ** upwards)

Press the shot of steam button % to generate a powerful jet of steam (fig.16).
Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

7 « Vertical shot of steam
(from temperature setting *» upwards)
TIP Hold the iron 10 to 20 centimetres away from the garment to avoid burning delicate fabrics.

Hold the iron to the vertical and press the shot of steam button ( % fig.17) to remove
creases from suits, jackets, skirts, hanging curtains etc.
Wait a few seconds between each shot before pressing the button again.

IMPORTANT Never direct the steam at persons or animals!

8 » Spray

Press the spray button ¥ to dampen stubborn creases (fig.18).
9 ¢ Anti-Drip system

This prevents water escaping from the soleplate when the temperature is too low.



AFTER USE
10 « Emptying

Unplug the iron (fig.4), pour away remaining water (fig.19) and set steam control to
RDRY ,

Open and close the steam control several times (fig.16) to prevent the valve hole
into the steam chamber from scaling or blocking up.

11 « Storing
Allow the appliance to cool down before storing the iron standing on its heel
(fig.20).
IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate. Never store your iron placed down
on the soleplate (fig. 21/22).

MAINTENANCE AND CLEANING

important Unplug and allow the iron to fully cool down before maintenance and cleaning.

12 < Anti-scale system

Your iron contains an anti-scale cartridge to reduce scale deposits. This
considerably prolongs the operational life of your iron.

The anti-scale cartridge is an integral part of the water tank and does not need to
be replaced.

IMPORTANT Do not use descaling agents, as these damage the lining of the steam chamber
and so may impair the steam function.

13 ¢« Self Clean function

(prolongs the life of the iron)

The Self Clean function flushes dirt and scale particles out of the steam chamber.
Fill the water tank with untreated tap water up to the max mark and heat the iron to
the «« temperature. Unplug the iron and hold it over a sink horizontally. Press the
Self Clean button 1 minute and shake the iron gently (fig.5a-5b): steam will now
begin to build up. After a few seconds water will emerge from the soleplate, rinsing
dirt and scale particles out of the steam chamber.

Plug in the iron and allow the iron to heat up again. Wait until the remaining water
has evaporated. Unplug from the mains and allow the iron to fully cool down.
When cool, the soleplate can be wiped with a damp cloth.

TIP Use the Self Clean function approx. every 2 weeks.
If the water is very hard, clean the iron weekly.

14 « Cleaning the iron

When the appliance has cooled down, wipe it down with a damp cloth or sponge,
as required.

Remove the dirt from the soleplate with a damp cloth or sponge.

IMPORTANT Do not use sharp or abrasive cleaning agents or obj to clean soleplate and
other parts of the iron. If the appli has been | for long periods, use the Self
Clean function (see § 13).

1
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PROBLEMS?

Problems

Cause

Solution

The iron is plugged in, but
the soleplate of the iron
remains cold.

No mains supply.

Check that the mains plug is
properly inserted or try
plugging the iron into a
different socket.

Temperature control set too
low.

Set the temperature control
to a higher temperature.

None or too little steam is
being emitted.

Steam control set on dry
position s0RY.

Turn the steam control to
the required setting area.

Not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

Anti-Drip is active
(89).

Wait for the soleplate to
reach the correct
temperature.

Brown streaks come
through the holes inthe
soleplate and stain the linen.

Residues in the steam
chamber or on the soleplate.

Use the Self Clean function
then clean your iron.

Use of chemical descaling
agents.

Do not add any descaling
agents to the water in the
water tank. Use the Self
Clean function and clean
your iron.

Fabric fibres have
accumulated in the holes of
the soleplate and are
burning.

Clean the soleplate with a
non-metallic sponge.
Vacuum the holes of the
soleplate from time to time.

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed
thoroughly to remove any
soap deposits or chemicals
on new garments which
may be sucked by the iron.

Use of starch.

Always spray starch onto
the reverse side of the fabric
to be ironed and clean your
iron soleplate.

Pure distilled / demineralised
or softened water is being
used.

Only use untreated tap
water or mix half tap water
with half
distilled/demineralised
water. Use the Self Clean
function and clean your iron.

Iron is leaking.

Overuse of shot of steam
button.

Allow more time between
each shot.

Soleplate temperature too
low .

Set the temperature control
to a higher temperature.

If you have any product problems or queries please contact our Customer Relations Team first

for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our wesbite - www.rowenta.co.uk

Subject to modifications !




CONSIGNES DE SECURITE

» Merci de lire attentivement ces consignes et
de les conserver.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a I'alimentation
électrique ; tant qu’il n’a pas refroidi environ
1 heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous
le posez est stable.

» Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de
le nettoyer, aprés chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d'expérience et de connaissance,
s'ils ont pu bénéficier d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant la
maniéere d'utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et |I'entretien sans surveillance.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou
ne fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter |I'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’éviter tout
danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la
semelle sont trées chaudes lors de
I'utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas

refroidi.
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RECONMMANDATIONS IMPORTANTES

« La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer
(220-240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec
terre. Toute erreur de branchement peut endommager le fer de maniére
irréversible et annulera la garantie.

« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A)lil
avec conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

+ Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre
service agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans |I'eau ou tout autre liquide. Ne le
mettez jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

» Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brllures, en
particulier lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

» Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables (Directives Basse tension, Compatibilité
électromagnétique, Environnement).

» Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout
usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant
décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.

Conservez ces instructions

DESCRIPTION

1 Spray 7 Voyant de contrble

2 Orifice de remplissage avec de la température
fermeture 8 Commande du spray

3 Eco steam system 9 Thermostat
a Sans vapeur Ry 10 Réservoir d’eau
b Position ECO 11 Commande d’auto-nettoyage
C Position BOOST N 12 Indication du niveau de

4 Commande du jet de vapeur % remplissage maximal

5 Cordon 13 Semelle

6 Poignée 14 High Precision TIP

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

ATTENTION ! Retirez les éventuelles étiquettes de semelle avant de faire chauffer le fer
(selon modele).

ATTENTION ! Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire foncti quelques instants en position horizontale et en dehors
de votre linge. Dans les mémes conditions, actionner plusieurs fois la commande
Superpressing.

Lors de la premiére utilisation, vous remarquerez peut-étre de petites particules qui sortent de
la semelle. Cela est dii au processus de fabrication et n'est dangereux ni pour vous ni pour
vos vétements. Ce phénomene disparaitra apres plusieurs utilisations. Vous pouvez accélérer
le processus en utilisant la fonction d'auto yage (figures 5a et 5b) et en secouant
doucement le fer.

1+ Quelle eau utiliser?

Utilisez de I'eau du robinet jusqu’a un degré de dureté de 17° dH (= dureté
allemande).

En cas d’une eau plus dure, nous recommandons un mélange de 50/50 d’eau du
robinet et d’eau distillée.

IMPORTANT N'ajoutez rien au contenu du réservoir d’eau et n’utilisez pas I'eau des seche-linges,
I'eau parfumée ou adoucie, I'eau des réfrigérateurs, des batteries, des climatiseurs, de I'eau pure
distillée ou de I'eau de pluie.



Ces eaux contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent avec
la chaleur et peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil.

UTILISATION
2 » Remplissez le réservoir

IMPORTANT Avant le remplissage du réservoir d'eau, débranchez toujours I'appareil et réglez la
commande de réglage de la vapeur sur la position xorv .

Tenez le fer a repasser en position oblique. Ouvrez I'orifice de remplissage (fig.6).
Versez de I'eau jusqu’au repére max (fig.7). Fermez I'orifice de remplissage (fig.8).
Vous pouvez mettre le fer de nouveau a I’horizontal.

3 - Réglage de la température et de la vapeur

Réglez la température de repassage avec la commande de thermostat en fonction du
type de tissu que vous désirez repasser (fig.3).

Controle de la température : Les voyants lumineux indiquent si la semelle est a la
température choisie. Lorsque le voyant s’éteint (fig.10), la température désirée est
atteinte, vous pouvez commencer a repasser.

DY
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IMPORTANT Le temps de refroidissement du fer est plus long que le temps de chauffe. Nous
vous recommandons de commencer votre repassage par les tissus délicats a la température
minimale. Pour des vétements composés de différentes matiéres, choisissez la température
adaptée au tissu le plus délicat.

CONSEILS Vaporisez toujours I'amidon sur I'envers du tissu a repasser.

4 « Repassez sans vapeur
Réglez la commande de réglage de la vapeur sur DRY =orv (fig.11) et réglez la
température en fonction du type de tissu (symboles ¢, o, ¢*¢).

5 « Eco steam system

La fonction Eco Steam System de votre fer vous offre un choix de 3 positions de

réglage vapeur pour un repassage optimal :

- Position DRY : Un repassage sans vapeur, idéal pour les tissus délicats et un fini
parfait.

- Position ECO : Un repassage optimisé grace a un débit de vapeur adapté a chaque
type de tissu, permettant de réduire votre consommation d’énergie.

- Position BOOST : Un surplus de vapeur variable pour un repassage parfait sur les
tissus les plus épais.

6 * Jet de vapeur
(@ partir du réglage de température **)

Appuyez sur lacommande % pour produire un jet de vapeur puissant (fig.16).

7 < Jet de vapeur vertical
(a partir du réglage de température )

CONSEILS Pour éviter de briiler les tissus délicats, ils doi étre pré és a environ 10 a 20 cm
du fer.

Tenez le fer dans une position verticale et appuyez sur la commande (¥ fig.17) pour
défroisser des vétements suspendus, des tentures, etc.
Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

IMPORTANT N'orientez jamais le jet de vapeur sur des personnes ou des animaux.

8 * Spray

Appuyez sur la commande SPRAY ¥ pour humecter les plis tenaces (fig.18).

9 - Systeme anti-gouttes

I empéche les fuites de gouttes d’eau par la semelle, si la température sélectionnée
est trop basse.



APRES LE REPASSAGE

10 - Videz votre fer

Débranchez le fer (fig.4), videz I'eau résiduelle (fig.19) et réglez la commande de
réglage de la vapeur sur =orv,

Ouvrez et fermez a plusieurs reprises la commande de réglage de la vapeur (fig. 16)
afin d’éviter I'entartrage du trou de la soupape dans la chambre de vapeur ou son
obturation.

11 « Rangez votre fer
Laissez refroidir le fer avant de le ranger en position verticale sur le socle (fig.20).

IMPORTANT N'enroulez pas le cordon autour de la semelle chaude (fig 21).

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

IMPORTANT Déb hez et | j refroidir le fer avant I'entretien ou le nettoyage.

12 « Systéme anti-calcaire

Votre fer a repasser contient une cartouche anti-calcaire, réduisant nettement la
formation de calcaire. La durée de vie de votre fer a repasser est ainsi notablement
accrue.

La cartouche anti-calcaire est un composant fixe du réservoir d’eau et il n’est pas
nécessaire de la remplacer.

IMPORTANT N'utilisez jamais de produits anticalcaires, ils risquent d’endommager le revétement
de la chambre de vapeur et de détériorer le débit de vapeur.

13 « Self Clean (pour une durée de vie accrue)

La fonction d’auto nettoyage élimine par rincage les saletés et les particules de
calcaire éventuellement contenues dans la chambre de vapeur.

Remplissez le réservoir jusqu’au repéere max. et réglez le thermostat sur la
température max <+=. Débranchez I'appareil et tenez le fer dans une position
horizontale au-dessus d’un évier. Appuyez sur le bouton Self Clean pendant

1 minute et agitez doucement le fer (fig.5a-5b) : la vapeur commence a s'intensifier.

Aprés quelques secondes, I'eau et la vapeur sortant de la semelle éliminent par
rincage les saletés et les particules de calcaire de la chambre de vapeur.
Branchez le fer et laissez-le chauffer de nouveau. Attendez I'évaporation de I'eau
résiduelle. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir complétement.

Lorsque la semelle est froide, essuyez-la avec un chiffon humide.

CONSEILS Procédez a un auto-nettoyage SELF CLEAN environ toutes les
2 semaines. En cas d'une eau fortement calcaire, faites un yage hebdomadaire.

14 « Nettoyez votre fer

Essuyez I'appareil refroidi avec un chiffon ou avec une éponge humide. Eliminez les

traces et les saletés sur la semelle avec un chiffon ou avec une éponge humide.
IMPORTANT N'utilisez jamais de produits de nettoyage et d’objets tranchants ou abrasifs pour
nettoyer la semelle et les autres parties de I'appareil.
Si votre appareil est resté inutilisé pendant longtemps, utilisez la fonction SELF-CLEAN (voir § 13).
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PROBLEMES POSSIBLES

Probléeme Cause

Solution

Le fer est
branché, mais la
semelle reste
froide ou ne
chauffe pas.

courant.

Pas d'alimentation de

Controlez si la fiche est bien insérée
dans la prise ou essayez de brancher
|"appareil sur une autre prise.

trop basse.

Réglage de la température

Placez le thermostat sur la position
souhaitée.

Le voyant de
contrdle s’allume

Procédure normale.

Le voyant de contrdle s'allume et
s'éteint pour indiquer la phase

sortie de vapeur
ou la quantité de
vapeur sortante

position ®0RY .

vapeur est réglé sur la

et s'éteint. d’échauffement. Dés que le voyant de
contréle de température s’éteint ou
que le voyant vert s'allume, la
température voulue est atteinte.

Il n'y a pas de Commande de réglage de la | Placez le thermostat sur la position

souhaitée.

est insuffisante. é €
réservoir.

Pas assez d’eau dans le

Remplissez le réservoir.

(89).

Fonction anti-gouttes active

Attendez jusqu’a ce que la semelle
ait de nouveau atteint la température
voulue.

La semelle est
sale et peut faire
des taches sur le
tissu.

semelle.

Résidus éventuels dans la
chambre de vapeur/la

Procédez a un auto-nettoyage puis
nettoyez votre fer.

chimiques.

Utilisation d’additifs

N’ajoutez pas d'additifs chimiques a
I'eau contenue dans le réservoir et
nettoyez votre fer.

Utilisation d’eau distillée
pure ou de l'eau
déminéralisée.

Utilisez de I’eau du robinet pure ou
un rapport de mélange de 1:1
composé d’eau du robinet et d’eau
distillée et nettoyez votre fer.

Utilisation d’amidon.

Vaporisez toujours I'amidon sur
I'envers du tissu et nettoyez votre fer.

semelle.

vapeur.

De I'eau sort de la | Température trop basse de la
semelle et utilisation trop
rapprochée de la commande

Placez le thermostat sur la position
souhaitée et espacez davantage les
jets de vapeur.

Si vous n’arrivez pas a déterminer la cause d'un défaut, vous pouvez vous adresser a

un service aprés-vente officiel agréé ROWENTA. Vous trouverez les adresses dans la

liste du service aprés-vente jointe.

Vous trouverez d'autres conseils et astuces sur notre page d'accueil:

www.rowenta.com.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

e PreCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozdéjsi pouziti.

e Je-li spotrebicC pripojeny do elektrické sité nebo
pokud  nevychlad| (pfiblizné  hodina),
nenechavejte jej bez dozoru.

e Zehli¢ku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a zaruvzdorny povrch.

e Pokud zehlicku béhem pouzivani odlozite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

e Spotrebi€ vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovdnim néadrzky na
vodu, pred Cisténim a po kazdém pouziti.

e Je nutné dohlédnout na to, aby si se
spotreblcem nehraly deti.

e Pokud je zehlicka pr|p01ena do elektrické 5|te-
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napajeci kabel
mimo dosah d&ti mladsich osmi let.

e Tento spotrebiC mohou pouzivat déti starsi
osmi let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo mentédlnimi schopnostmi,
jsou-li pod dohledem odpoveédné osoby nebo
pokud byly pouceny o jeho bezpe€ném pouziti
a chapou potencialni rizika s nim spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotrebic
nebo provadét jeho uzivatelskou Gdrzbu,
nejsou-li pod dohledem odpovédné osoby.

e SpotrebiC nesmi byt pouzit po padu na
podlahu, pokud je zjevné poSkozen, unika z néj
voda nebo nefunguje spravné. Spotrebic nikdy
nerozebirejte.  Chcete-li  se  vyvarovat
bezpecnostnim rizikim, nechte jej zkontrolovat
v autorizovaném servisnim stredisku.

e Povrchy oznacCené timto symbolem a
zehlici deska jsou béhem pouziti
spotrebice velmi horké. Nedotykejte se jich
proto, dokud Zehlicka nevychladne.

DULEZITA DOPORUCENI
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o Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana Zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pfipojte vyhradné do uzemné&né zasuvky. Pfipojeni do sité s odlisnym
napétim muUze zpUsobit nevratné poSkozeni Zehli¢ky a je divodem pro zanik zaruky.

¢ Pokud pouzivéate prodluZovaci kabel, pfesvédcCte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu
(16A) a je uzemnén a nezkroucen.

¢ Pokud je poskozeny napajeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stredisku, aby nedoslo k ohroZeni osob.

¢ Spotrebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni Zehlicku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neplfite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

¢ Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.

e Spotfebi¢ produkuje péru, ktera muze zpusobit popaleniny, zejména pokud Zehlite blizko
okraje Zehliciho prkna.

e Zabrante Gniku pary smérem k osobam nebo zvifatdm.

¢ V zajmu vasi bezpecnosti vyhovuije tento spotfebic vSem souvisejicim norméam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostredi).

¢ Tento produkt byl zkonstruovan pouze pro pouziti v doméacnosti. Komeréni vyuZiti,
nevhodné pouziti nebo nedodrzeni pokynu je duvodem k zaniku garance a vyrobce neruci
za Skody timto zpUsobené.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostiedi!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné materialy, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

2 Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim pripadé smluvnimu servisnimu stfedisku,
[r— aby byl patfi¢né zpracovan.

Uschovejte tento navod pro dal3i pouziti
POPIS

1 Tryska 7 Kontrolka termostatu
2 PInici vstup (s tlacitkem pro otevieni) 8 Tlacitko kropeni
3 Eco parni systém 9 Ovladani termostatu
a Suché zZehleni sory 10 Nadrzka na vodu
b Pozice ECO 11 Tlacitko pro samocisténi
C Pozice BOOST 12 Max. ukazatel hladiny vody
4 Tlagitko pro uvolnéni pary & 13 Zehlici plocha
5 Kabel 14 Vysoce presné TIP
6 Rukojet

PRED PRVNIM POUZITIM

POZOR! Nez zehlicku zahrejete, odstraite z Zehlici plochy pfipadné Stitky (podle
modelu).

POZOR! Pred prvnim pouzitim ZehlicCky v rezimu naparovani vam doporucujeme
nechat ji chvile pusténou v horizontalni pozici a mimo pradlo. Ve stejnych
podminkach stisknéte nékolikrat za sebou tlaéitko Superpressing. Pfi prvnim pouziti
si mozna vSimnete malych ¢astecek, které padaji z Zehlici plochy. To je zplsobené
vyrobnim procesem a neni to nebezpecné ani pro vas, ani pro oblec¢eni. Po nékolika
pouzitich se tento jev ztrati. Proces muzete urychlit tim, ze budete pouzivat funkci
automatického cisténi (obrazky 5a a 5b) a tim, Ze Zehlickou lehce zatrepete.

1« Jakou vodu lze pouzit?

PouZivejte vodu z kohoutku do stupné tvrdosti 17° dH (= némecka tvrdost). V pripadé tvrdsi

vody vam doporucujeme smichat 50/50 vodu z kohoutku a destilovanou vodu.
DULEZITE! Nikdy do nadrzky na vodu nic nepfidavejte a nepouzivejte vodu ze
susicky, parfémovanou nebo mékéenou vodu, vodu z chladnicky, baterii, klimatizaci,
Cistou destilovanou nebo destovou vodu. Tyto vody obsahuji organicky odpad nebo
mineralni prvky, které se v dusledku tepla koncentruji a mohou zpusobit prskani,
hnédé skvrny nebo prfed¢asné opotiebeni vasi zehlicky.

ZEHLICi PLOCHA: Vzhledem k silnému pratoku pary, je tieba pouzit typizovanou
zehlici plochu, aby pfebyte¢na para mohla unikat a aby se zabranilo odpousténi pary
stranou.

POUZITI
2 + Naplnéni nadrzky

DULEZITE Pred naplnéni nadrzky s vodou vypojte pristroj ze zasuvky a nastavte
tlacitko na pozici naparovani orv.
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Zehli¢ku drzte v Sikmé pozici. OtevFete pinici otvor (obr.6). Nalijte vodu aZ do max. trovné
(obr.7). Zavfete plnici otvor (obr.8). Mizete Zehlicku znovu postavit do horizontalni polohy.

3 * Nastaveni teploty a pary
Nastavte teplotu Zehleni pomoci termostatu podle typu latky, kterou chcete Zehlit (obr.3).

Kontrola teploty : Svételné kontrolky ukazuji, zda je Zehlici plocha zahfata na zvolenou teplotu.
Jakmile kontrolka zhasne (obr.10), poZzadovana teplota je dosazena, mizete zadit Zehlit.

& ECO STEAM
Bavina, len coo n
A || e
Hedvabi, vina | ee| ©
ECO
Nylon e | X

DULEZITE Doba chladnuti zehli¢ky je delsi nez doba zahfivani. Doporuéujeme vam
zacit s Zehlenim jemnych latek na minimalni teplotu. U obleceni sloZzeného z riiznych

DOPORUCENI Na rub latky, kterou budete zehlit, nastfikejte $krob.

4 « Zehleni bez napafovani

Nastavte tlacitko nastaveni napafovani na =orv (obr.11) a nastavte na teplotu podle typu latky
(symboly , e, +ee).

5 « Eco steam system

Funkce Eco Steam System vasi Zehlicky vam nabizi volbu ze 3 moZnosti nastaveni
naparovani pro optimaini Zehleni:

- Pozice DRY: Zehleni bez naparovani, idealni pro delikatni latky a dokonaly vzhled.

- Pozice ECO: Optimalizované Zehleni diky prutoku pary, které je uzplsobené viem typtum
latky, umoZniuje snizit spotfebu energie.

- Pozice BOOST: Variabilni nadbytek pary pro dokonalé Zehleni i téch nejtlustsich latek.

6 « Strikani pary (z nastaveni teploty )

Stisknéte tla¢itko pro vyrobu silného proudu pary & (obr. 16). Pockejte nékolik vtefin mezi
jednotlivymi stfiky a teprve poté stisknéte tlacitko znovu.

7 * Vertikalni strikani péry (z nastaveni teploty *¢)

DOPORUCENI Pro zamezeni spaleni jemnych latek je tieba, aby byly okolo 10 az
20 cm od Zehlicky.

Udrzujte Zehlicku ve vertikalni pozici a stisknéte tlacitko & (obr.17) pro narovnani pové$eného
obleceni, ¢alounéni, atd.
UdrZuijte interval nékolika vtefin mezi dvéma stisknutimi.

DULEZITE Nikdy nesméfujte proud pary na osoby nebo na zvifata.
8 * Sprej
Stisknéte tla¢itko pro pokropeni odolnych zahybl ¥ (obr. 18).
9 « Systém proti kapani
Brani odkapavani vody z Zehlici plochy, pokud je zvolena teplota pfilis nizka.

PO ZEHLENI
10 « Vyprazdnéni zehlicky

Vypojte Zehlicku ze zasuvky (obr.4), vylijte zbytkovou vodu (obr. 19) a nastavte tlacitko ovladani
naparovani na sory.

Neékolikrat oteviete a znovu zavfete ovladani pary (obr. 16), aby nedo$lo k zablokovani ¢i
ucpani otvoru ventilu do parni komory vodnim kamenem.

11 « Uskladnéni zehliCky
thliélgu nechte vychladnout a ulozte ji do vertikalni pozice na podstavec (obr. 20).
DULEZITE Neobmotavejte Sritiru okolo horké Zehlici plochy.
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UDRZBA A CISTENI
DULEZITE Vypojte zehli¢ku ze zasuvky, nechte ji vychladnout a teprve poté provedite
udrzbu a cisténi.

12 - Systém proti usazovani vodniho kamene

Vase Zehlicka obsahuje zasobnik proti usazovani vodniho kamene, vyrazné snizuje tvorbu

vodniho kamene. Zivotnost Zehligky se tak vyrazné prodiuzuje.

Zasobnik proti ukladani vodniho kamene je fixni slozka nadrzky na vodu a neni tfeba jej ménit.
DULEZITE Nepouzivejte nikdy pfipravky proti vodnimu kameni, mohly by poskodit
povrch parni komory a znicit pratok pary.

13 « Self Clean (pro delSi zivotnost)
Funkce automatického Cisténi odstranuje oplachovanim necistoty a Castice vodniho kamene,
které by mohly byt obsazeny v parni komore.
Napliite nadrzku az do max. Urovné a nastavte termostat na max. teplotu eee.
Vypojte pristroj a udrzujte Zehlicku v horizontalni poloze nad dfezem.
Po dobu 1 minuty drzte stisknuté tlacitko Self Clean a jemné Zehli¢kou zatfeste (obr. 5a-5b):
Dojde k vytvofeni zasoby pary.
Po nékolika vtefinach voda a péara vychazejici z Zehlici plochy odstraniuji vyplachovanim
necistoty a Castice vodniho kamene z parni komory.
Zapojte Zehlicku do zasuvky a nechte ji znovu zahrat. Pockejte, aZ se vypari zbytkova voda.
Vypojte pristroj ze zasuvky a nechte jej zcela vychladnout.
KdyZ je Zehlici plocha studena, osuste ji navihcenym hadrikem.
DOPORUCENI Pristupte k automatickému ¢&isténi SELF CLEAN priblizné kazdé 2
tydny. V pfipadé silné vapenité vody, provadéjte cisténi kazdy tyden.
14 - Cisténi zehlicky
Osuste vychladlou zehlicku hadfikem nebo vihkou hubkou. Odstrarite stopy a necistoty na
Zehlici ploSe pomoci hadfiku nebo navihcené hubky.
DULEZITE Nikdy nepouzivejte &istici prostfedky a fezné nebo abrazivni predméty pro
vycisténi zehlici plochy a dalSich casti pristroje. Pokud jste pfistroj delSi dobu
nepouzivali, pouzijte funkci SELFCLEAN (viz § 13).
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MOZNE PROBLEMY

Problém

Pricina

Reseni

Zehli¢ka je zapojena, ale
Zehlici plocha zustava
studena a nehreje.

Nedochazi k napajeni.

Zkontrolujte, zda je kolik
spravné vlozeny do
zasuvky a zkuste zapojit
pfistroj do jiné zasuvky.

Nastaveni teploty je pfili§
nizké.

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

Kontrolka se rozsviti a
zhasne.

Normalni procedura.

Svételna kontrolka se
rozsviti a zhasne a ukazuje
fazi zahfivani. Jakmile
kontrolka teploty zhasne
nebo se rozsviti zelena
kontrolka, pozadovana
teplota je dosazena.

Nedochazi k napafovani
nebo mnozstvi pary je
nedostatec¢né.

Tlagitko nastaveni
naparovani je nastaveno na
pozici ®ory .

Umistéte termostat do
pozadované pozice.

V nadrzZce neni dostatek
vody.

Naplfite nadrzku.

Funkce proti kapani je
aktivni (§ 9).

Pockejte, dokud Zehlici
plocha znovu nedosahne
pozadované teploty.

Zehlici plocha je Spinava a
muze zplsobit skvrny na
latce.

PFipadné zbytky v parni
komore/na Zehlici ploSe.

Pristupte k automatickému
¢isténi a poté vycistéte
Zehlicku.

Pouzivani chemickych
aditiv.

Nepfidavejte do vody v
nadrzce chemicka aditiva a
vyCistéte zehliCku.

Pouzivani Cisté destilované
vody nebo vody zbavené
minerall.

Pouzivejte Cistou vodu z
kohoutku nebo smés 1:1
sloZzenou z vody z kohoutku
a z destilované vody a
vycistéte ZehliCku.

Pouzivani skrobu.

Na rub latky vzdy
nastfikejte Skrob a vycistéte
Zehlicku.

Z zehlici plochy vychazi
voda.

PFili§ nizka teplota zehlici
plochy a prili§ ¢asté
pouzivani tlacitka
naparovani.

Nastavte termostat na
pozadovanou pozici a paru
stfikejte s vétSimi odstupy.

Pokud nejste schopni zjistit p i inu zdvady, m Zete se obratit na oficidlni

akreditovany poprodejni servis ROWENTA. V§echny adresy naleznete v p ilozeném
seznamu poprodejniho servisu.
Dalsi rady a doporu eni najdete na nasi uvitaci strance: www.rowenta.com.

Zm ny povoleny!
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Kérjlk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késGbbiekben is.

e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkul, ha
be van dugva, vagy ha nem hiilt legalabb 1 éran
keresztul.

e A vasal6t helyezze sima, stabil és h6allé feliiletre,
és azon haszndlja.

e Ha a vasalét a labéra helyezi, ellendrizze, hogy a
felulet stabil.

* Mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl:
mielGtt feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, mielStt
megtisztitja, € minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a készlilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

e A vasalot, illetve a hozza tartoz6 vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehil, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

o A késziiléket 8 éves, illetve idOsebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, tovabbé a
készulék hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal
vagy ismeretekkel nem rendelkez6 hasznélhatjak,
amennyiben a biztonsagukért felelGs személy
felligyelete alatt allnak, vagy akikkel a felelGs
személy elGzetesen ismertette a készilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat
és a lehetséges veszélyeket.

e A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarolag akkor végezheti, ha felligyelet alatt all.

* A készuleket ne hasznalja, ha leesett, vagy
nyilvanvaléan megserilt, folyik, vagy hibasan
mUikodik. Soha ne szerelje szét a késziileket! Vigye
el egy szervizkdzpontba, hogy elkeriilje a veszélyt.

e Az ezen jelzéssel ellatott feluletek, és a
& vasalotalp a készllék hasznalata soran
rendkivil felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellileteket, miel6tt a vasalé le nem
lehdilt!

FONTOS TUDNIVALOK

* A héldzati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasal6 fesziiltségével (220-240V).
A vasalét mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel§
fesziltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a
vasal6ban, és érvényteleniti a garanciat.
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* Ha hosszabbit6t hasznal, ellendrizze, hogy megfelel§ besorolasd (16A), és
foldelt.

e Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hogy elkeriilje a veszélyt.

* Ne a vezetéknél fogva hiizza ki a konnektorbdl.

* Soha ne meritse a vasalét vizbe, illetve mas folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap
ala!

¢ Soha ne érintse meg a vasalétalppal az elektromos vezetéket!

o A készilék gbzt fejleszt, amely megégetheti, kilondsen akkor, ha a
vasalédeszka szélén vasal.

e Soha ne irdnyitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé.

* Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatalyos biztonsagi mUszaki elSirdsoknak és
szabvanyoknak (kisfesziltségl kornyezet, elektromagneses megfelelGség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

o A terméket kizardlag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznalat,
helytelen hasznélat vagy az Gtmutaté be nem tartdsa esetén a gyarté6 nem
véllal felel6sséget, és a garancia érvényét veszti.

Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
O Kérjiik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtGhelyen.

=== Orizze meg ezeket az utasitasokat!
LEIRAS

1 Permetezé fuvoka 7 Termosztatvezérld lampa

2 Betoltényilas (cstiszogombbal nyithato) 8 Permetez6 gomb

3 Eco gbézrendszer 9 Hémérsékletszabalyzo tarcsa
a Szdaraz vasalas sory 10 Viztartaly
b ECO pozicié 11 Ontisztitas funkcié gombja
C BOOST pozicié 12 Maximum vizszint kijelzés

4 Gozolés gomb & 13 Talp

5 Kabel 14 Nagy pontossagu HEGY

6 Markolat

HASZNALAT ELOTT

VIGYAZAT! A vasalé felmelegitése el6tt tavolitson el minden cimkét a talprol.

VIGYAZAT! Azt javasoljuk, hogy a vasalé gézfunkcidjanak elsé hasznalata el6tt
néhany percig az anyagtdl eltartva, vizszintes helyzetben miikodtesse azt a
g6zadagolé gomb megnyomasaval. Az elsé hasznalatkor a talpbodl kis részecskék
tavozhatnak. Ez a gyartasi folyamat eredménye és a ruhanemiikre nézve teljesen
veszélytelen. Néhany hasznalatot kovetéen ez a jelenség megsziinik. Az dntisztito
funkcio (5a-5b abra) hasznalataval és a vasal6 finom razogatasaval felgyorsithatja ezt
a folyamatot.

1 « Milyen vizet hasznalhatok?

A vasalo6 kezeletlen csapvizzel hasznalhatd. Kétség esetén forduljon a helyi vizszolgaltatéhoz.

Nagyon kemény viz esetén fele-fele aranyban keverhet csapvizet és desztillalt vagy ioncserélt

vizet.
FONTOS Parolgas soran a vizben lévé elemek a hé hatasara kicsapoédnak. Az alabbi
felsorolt viztipusokban lévé organikus szennyezdédések vagy asvanyi anyagok
frocskoléshez, barna elszinezédésekhez vagy a késziilék korai elhasznalédasahoz
vezethetnek: a vasaléhoz ne hasznaljon ruhaszaritokbol szarmazoé vizet, illatositott
vagy lagyitott vizet, hiitészekrényekbdl, akkumulatorokbol vagy légkondicionalékbol
szarmazo6 vizet, tiszta desztillalt vagy ioncserélt vizet, valamint es6vizet. Emellett ne
hasznaljon felforralt, sziirt vagy palackozott vizet sem.

VASALODESZKA: Az erételjes g6zélés miatt szévettel bevont vasalodeszkat
hasznaljon, mely lehetévé teszi a felesleges g6z eltavozasat és megaakadalyozza,
hogy a g6z oldalra sz6kjon ki.

HASZNALAT
2 « A viztartély feltoltése

FONTOS A viztartaly feltoltése el6tt huzza ki a vasalot, és allitsa a gézszabalyozét
szaraz allasba sory

Dontse meg a vasalét. Nyissa fel a bet6lté nyilast (6. abra). Toltse fel a tartalyt vizzel a
maximum jelzésig (7. abra). Zarja le a betdlté nyilast (8. abra) és allits vissza a vasalét
vizszintes helyzetbe.
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3 « H6mérséklet és gbzbeallitas

A hémérsékletszabalyozo tarcsa haszndlataval allitsa be az anyagnak megfelel6 hémérsékletet
(3. abra).

Hémérséklet szabalyozd: A hdmérsékletszabalyozé jelzéfénye jelzi a talp

melegedését. Ha a h6mérsékletszabalyozo jelz6fénye kialszik (10. abra), a készilék elérte

a bedllitott hémérsékletet és elkezdheti a vasalast.

& ECO STEAM

Pamut, lenvaszon A | oo &
BO0ST / ECO

Selyem, gyapju Ale| &
ECO

Nejlon = X

FONTOS A vasalo lehiilése hosszabb id6t vesz igénybe, mint a felmelegedése. Azt
javasoljuk, hogy az alacsony hémérsékletet igénylé anyagokkal kezdje a vasalast.
Kevert anyagok esetében a legkényesebb anyaghoz allitsa be a hémérsékletet.

TIPP Mindig a vasalandé anyag kiforditott felére permetezzen keményitét.

4 + Szaraz vasalas

Allitsa a g6zszabalyozot =orv allasba (11. bra) és allitsa be az anyagnak megfeleld
hémérsékletet (apolas pontok e, e, o).

5 « Eco steam rendszer

A g6z6l6s vasaldja Eco Steam rendszerrel van ellatva. Ez a funkcié az optimalis vasalasi
eredmény érdekében 3 gézbeallitast tesz lehetbvé:

- DRY pozicié: G6éz nélkili vasalashoz, idealis kényes anyagokhoz vagy tokéletes
eredményekhez.

- ECO pozici6: Optimalizalt, minden anyagtipushoz megfelelé gézadagolasu vasalashoz. Ez a
beallitas a kivalé vasalasi eredmények mellett energiat takarit meg.

- BOOST pozicio: Megndvelt gézleadassal a legvastagabb anyagokhoz.

6 » G6zadagolas
(+= hdmérséklet bedllitastol felfelé) N
Erés gézsugar létrehozasahoz nyomja meg a gézadagolé gombot @ (16. abra). A gomb ismételt
megnyomasa el6tt varjon néhany masodpercet.
7 » Fugg6leges gbézadagolas
(+= hdmérséklet beallitastol felfelé)
TIPP A kényes anyagok égésének elkeriilése érdekében a vasalo6t 10-20 cm tavolsagra
tartsa az anyagtol.
Az 6ltonyok, kabatok, szoknyak, fliggdnyok, stb. gyﬁrédéseineﬁ eltavolitasahoz tartsa a vasalét
fliggéleges helyzetben és nyomja meg a gézadagolé gombot % (17. abra).
A gomb ismételt megnyomasa elétt varjon néhany masodpercet.
FONTOS Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy allatokra!

8 « Permetezés
A makacs gy(irédések benedvesitéséhez nyomja meg a permetezés gombot % (18. abra).

9 « CsOppenésgatlo rendszer
Megakadalyozza, hogy a viz kicséppenjen a talpbdl, ha a hémérséklet tul alacsony.

A HASZNALAT UTAN
10 « Urités

Huzza ki a vasaldt (4. dbra), 6ntse ki a visszamaradt vizet (19. abra) és allitsa a gézszabalyozot
sorv  allasba. A gbzkamraba vezetd szeleplyuk nem megfeleld adagolasanak vagy
eltdom&désének megel6zése érdekében néhanyszor nyissa ki és zarja el a gézszabalyozot (16.
abra).

19



11 « Tarolas
Tarolas el6tt hagyja a késziléket lehlni, és mindig felallitva tarolja (20. abra).

FONTOS Soha ne tekerje a kabelt a forré talp koré. Soha ne tarolja a vasalét a talpara
fektetve.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

FONTOS Karbantartas és tisztitas el6tt mindig hizza ki a vasalét és hagyja teljesen
lehdilni.

12 « Vizkételenité rendszer
A vasalo a vizkOlerakodas csokkentése érdekében vizkételenité tartallyal van ellatva. Ez
lényegesen meghosszabbitja a vasald élettartamat.
A vizkételenito tartaly a viztartaly szerves része, mely nem szorul cserére.
FONTOS Ne hasznaljon vizkételenité anyagokat, mivel ezek karosithatjak a gézkamra
belsejét és ronthatjak a g6zolési teljesitmeényt.

13 » Ontisztitoé funkcio
(meghosszabbitja a vasalo élettartamat)
Az Ontisztitd funkcié kidbliti a gbézkamraban felgyllemlett szennyez&déseket és
vizkélerakddasokat.
Toltse fel a viztartalyt kezeletlen csapvizzel a maximum jelzésig és forrositsa fel a vasalot e
hémérsékletre.
Huzza ki a vasalot és tartsa a mosdo felé vizszintes helyzetben.
Tartsa lenyomva 1 percig a Self Clean (Ontisztitads gombot) és razza meg finoman a vasalét (5a-
5b. abra): ekkor g6z kezd képzddni.
Néhany masodperc elteltével a viz tavozik a talpon keresztll és kiobliti a gézkamraban
felgyulemlett szennyezédéseket és vizkélerakodasokat.
Dugja be a vasalét és hagyja azt ismét felforrésodni.
Varja meg, amig a maradék viz elparolog.
Huzza ki a vasalot és hagyja azt teljesen lehdini. Ha teljesen lehdilt, térdlje at a talpat nedves
ronggyal.
Ha teljesen lehtilt, egy ronggyal torélje szarazra a vasalé alapjat.
TIPP Korilbeliil 2 hetente hasznalja az 6ntisztité funkciot. Nagyon kemény viz esetén
hetente tisztitsa meg a vasalét.

14 - A vasalo tisztitasa

Ha a késziilék lehdilt, szlikség esetén tordlje at nedves ronggyal vagy szivaccsal. Tavolitsa el a

szennyez&déseket a talprél egy nedves rongy vagy szivacs segitségével.
FONTOS A talp és a vasalo egyéb részeinek tisztitasahoz ne hasznaljon éles targyakat
vagy surol6 hatasu tisztitoszereket. Ha a késziilék hosszabb ideig hasznalaton kiviil
volt, hasznalja az ontisztitoé funkciot (lasd: 13. bekezdés).
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PROBLEMAK?

Problémak

Ok

Megoldas

Avasal6 be van
dugva, de a talp
nem melegszik fel.

Nincs aramellatas.

Ellendrizze, hogy a dugé
megfeleléen van-e
csatlakoztatva, vagy prébaljon
masik konnektort hasznalni.

A hémérséklet tul alacsonyra van
allitva.

Allitsa a g6zszabalyozot a
megfeleld bedllitasra.

A szabalyozd
jelz6fénye felvillan
és elalszik.

Procédure normale.

A szabalyozé jelzéfénye be-és
kikapcsolva jelzi a felmelegitési
szakaszt. Ha a
hémérsékletszabalyozo
jelzéfénye kialszik, vagy a z4ld
jelzéfény felvillan, a vasalé
elérte a kivant hémérsékletet.

Kevés géz, vagy a
g6z hianya.

A gbzszabalyozé szaraz allasba
van allitva sory.

Allitsa a g6zszabalyozét a
megfeleld beallitasra.

Nincs elegendé viz a
viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

A cseppenésgatlé aktiv (§ 9).

Varja meg, amig a talp eléri a
megfeleld hémérsékletet.

Barna folyadék
tavozik a talp
lyukain és
beszennyezi a
ruhanem(it.

Szennyez8dések vannak a
g6zkamraban vagy a talpon.

A vasalé tisztitdsahoz hasznalja
az ontisztito funkciot.

Vegyi vizkételenitd anyagok
hasznalata.

A viztartalyban l1évé vizhez ne

adjon vizkételenité szereket. A
vasalo tisztitdsahoz hasznalja

az oOntisztitd funkciot.

Tiszta desztillalt/ioncserélt vagy
lagyitott viz hasznalata.

Mindig kezeletlen csapvizet
vagy fele-fele aranyban kevert
csapvizet és
desztillalt/ioncserélt vizet
hasznaljon. A vasalo
tisztitasahoz hasznalja az
Ontisztitd funkcidt.

Keményité hasznalata.

A keményit6t mindig az anyag
kiforditott felére permetezze, és
tisztitsa meg a vasal6 talpat.

A vasal6 szivarog.

Atalp hémérséklete tul alacsony.
A g6zadagolé gomb tulzott
hasznalata.

Hagyjon t6bb id6t a g6z
adagolasok kozott. Allitsa a
hémérsékletszabalyozot
magasabb hémérsékletre.

A termékkel kapcsolatos barmely probléma vagy kérdés esetén hivja az Ugyfélszolgalati

Csapatot:

0845 602 1454 - Egyesiilt Kiralysag (01) 677 4003 - [rorszag, vagy latogasson el

honlapunkra - www.rowenta.co.uk
A véltoztatasok jogat fenntartjuk!
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* PreCitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte
ich na budtce pouzitie.

e Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

e Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

e Ked' umiestnite Zzehlicku na odkladaciu dosku,
uistite sa, ze povrch, na ktory ju polozite je
stabilny.

e Pristroj vzdy odpojte: pred plnenim, alebo
vylievanim nadrzky na vodu, pred Cistenim a
po kazdom pouziti.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

e Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov, ked je pod napatim
alebo ked' chladne.

e Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo  duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skdsenosti a znalosti, ak sU tieto
osoby pod dohladom alebo boli riadne
pouCené, Co sa tyka pouzitia spotrebica
bezpeCnym spdsobom a chapu mozné rizika
spojené s jeho pouzivanim.

e Cistenie a udrzbu nesmua robit deti, ak nie su
pod dohladom dospelej osoby.

* Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné posSkodenie, netesnost
alebo nefunguje spravne. Pristroj nikdy
nerozoberajte. Aby sa zabranilo
nebezpelenstvu, nechajte ho skontrolovat v
schvalenom servisnom stredisku.

& e Povrchy, ktoré sG oznaCené tymto
symbolom a Zzehliace plochy st velmi
horice pocCas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

¢ Napitie vo vaSej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napatiu Zehlicky (220-
240V). Zehli¢ku vzdy pripajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie na nespravne napatie
moze spdsobit nezvratné poskodenie Zehlicky a zrusi platnost zaruky.

¢ Ak pouZzivate predlZovaci napajaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.

* Ak je napéjaci kdbel poSkodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

* Neodpéjajte spotrebi¢ tahanim za napéjaci kabel.

o Zehli¢ku nikdy neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod
kohttikom s teClicou vodou.

¢ Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla so Zehliacou plochou.

Va3 pristroj vytvara paru, ktora méze spdsobit popaleniny, a to najmé pri Zehleni blizko
pri okraji Zehliacej dosky.

¢ Nikdy nesmerujte paru smerom na l'udi alebo zvierata.

e Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stilade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napétie, elektromagnetickd kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je ur€eny len na doméace pouzitie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost
a zaruka sa nevztahuje na akékolvek komercné pouZzitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrzanie pokynov.

Podielajme sa na ochrane zivotného

prostredial
@® Va3 pristroj obsahuje pocetné materidly, ktoré mozno zhodnocovat alebo
recyklovat.

2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku, aby bol
patri¢ne spracovany.

POPIS SPOTREBICA

1 Tryska 7 Kontrolka termostatu
2 Plniaci otvor (s posuvnym otvaranim) 8 Tlacidlo na rozprasovanie vody
3 Naparovaci systém Eko 9 Ovladac teploty
a Suché Zehlenie sory 10 N&drz na vodu
b Poloha EKO 11 Tlacidlo samocistenia
¢ Poloha VYKONNE 12 Ukazovatel maximalnej hladiny vody
4 Tlagidlo davky pary & 13 Zehliaca plocha
5 Kabel 14 Vysokopresna SPICKA
6 Rukovat

PRED POUZITIM

VYSTRAHA! Pred zahriatim Zehli¢ky odstraiite zo Zehliacej plochy vsetky stitky.

VYSTRAHA! Pred prvym pouzitim zehlicky s funkciou naparovania odporGiéame
nachvilu spustit funkciu so Zehlickou vo vodorovnej polohe mimo bielizne tak, ze
niekolkokrat stlacite tlacidlo davky pary. Méze sa stat, ze pri prvom pouziti budu zo
zehliacej plochy unikat malé castice. Su sucastou vyrobného procesu a nie su
Skodlivé pre vas ani vas odev. Po niekofkych pouzitiach zmizni. M6zete to urychlit
pouzitim funkcie samogéistenia (obr. 5a — 5b) a jemnym zatrasenim Zehlicky.

1 « Akud vodu mozno pouzit?

Tato Zehli¢ka je uréena na pouzitie s nespracovanou vodou z kohutika. Ak mate pochybnosti,

obratte sa na miestny organ zodpovedny za vodu. Ak je vSak va$a voda velmi tvrda, mozete

zmieSat 50 % nespracovanej vody z kohutika s 50 % destilovanej alebo demineralizovanej

vody.
DOLEZITE Pri odparovani sa teplom zvysuje koncentracia prvkov obsiahnutych vo
vode. Typy vody uvedené nizsie obsahuju organicky odpad alebo mineralne prvky,
ktoré moézu sposobit prskanie, hnedé zafarbenie alebo pred¢asné opotrebovanie
pristroja. Do tejto zehlicky by sa nemala plnit voda zo susic¢iek odevov, aromatizovana
alebo zmidkcéena voda, voda z chladniciek, batérii alebo ventilacie, ¢ista destilovana
alebo demineralizovana voda ani dazdova voda. Nepouzivajte ani prevarenu a
filtrovanu vodu ani vodu predavanu vo flasiach.

ZEHLIACA DOSKA: Z dévodu vysokého vykonu funkcie naparovania sa musi pouzit
mriezkovy typ Zehliacej dosky, aby nadbyto¢na para mohla unikat a aby sa
nerozptylovala do stran.
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POUZIVANIE

2 * Naplnenie vodnej nadrze
DOLEZITE Pred naplnenim vodnej nadrze odpojte zehlicku od elektrickej siete a
nastavte ovladac¢ pary do suchej polohy =orv.

Naklorite Zehlicku. Otvorte plniaci otvor (obr. 6). Napliite vodu po zna¢ku maximalneho objemu
(obr. 7). Zatvorte plniaci otvor (obr. 8) a vratte Zehlicku do vodorovnej polohy.

3 * Nastavenie teploty a pary

Pomocou ovladaca teploty nastavte teplotu Zehlicky tak, aby zodpovedala typu pouzitého
materialu (obr. 3).

Ovladac teploty: Kontrolka teploty udava zahrievanie Zehliacej plochy. Ked' sa kontrolka teploty
vypne (obr. 10), bola dosiahnuta nastavena teplota a mozete zacat Zehlit.

& ECO STEAM

Bavlna, lan voo Y
’ o) L J
B00ST / ECO

Hodvab, vina
! L
Al ¢

Nylon a . 2’5‘3

DOLEZITE Ochladenie zehlicky trva dlhsie ako jej zahriatie. Odpori¢ame, aby ste
zacali s materialmi, ktoré sa Zehlia pri nizSej teplote. V pripade zmieSanych materialov
nastavte teplotu vhodn( pre najjemnejsiu latku.

TIP Skrob vzdy nastriekajte na latku z opaénej strany, ako ju budete zehlit.

. . SK
4 » Suché zehlenie -
Nastavte ovlada¢ pary na znacku sorv (obr. 11) a nastavte teplotu tak, aby zodpovedala typu
materialu (znacky ¢, *s, **).

5 « Naparovaci systém Eko

VasSa naparovacia Zehlicka je vybavena naparovacim systémom Eko. Tato funkcia ponuka
optimalizaciu Zehlenia pomocou 3 nastaveni pary:

— poloha SUCHE: Zehlenie bez pary, idealne pre jemné alebo dokonalé materialy.

— Poloha EKO: na optimalizované Zehlenie s parnym vykonom dokonale prispdsobenym
vSetkym typom latok. Toto nastavenie zaistuje kvalitné vysledky Zehlenia a usporu energie.

— Poloha VYKONNE: zvy$eny variabilny parny vykon na dosiahnutie dokonalého vysledku pri
najhrubsich latkach.

6 - Davka pary
(pri nastaveni teploty ¢+ a vyssej) n
Stlacenim tlacidla davky pary uvolnite silny prid pary % (obr. 16). Pred kazdym opakovanym
stlaéenim tlacidla pockajte niekolko sekund.
7 » Davka pary v zvislej polohe
(pri nastaveni teploty ¢+ a vyssej)
TIP Drzte zehlicku 10 az 20 centimetrov od odevu, aby sa nespalila jemna latka.

Podrzte Zehlicku v zvislej polohe a stlaenim tlagidla davky pary @ (obr. 17) odstrarite zahyby
na oblekoch, kabatoch, sukniach, zavesoch atd.
Pred kaZzdym opakovanym stlacenim tlacidla pockajte niekolko sekund.

DOLEZITE Paru nikdy nevypustajte na osoby ani zvierata!

8 « Rozstrekovanie
Stladte tlagidlo rozstrekovania, ak chcete zvlhéit nepoddajné zahyby ¥ (obr. 18).

9 « Protikvapkaci systém
Zabranuje Uniku vody zo Zehliacej plochy, ked je teplota prili§ nizka.
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PO POUZITI
10 « Vyprazdnenie

Odpojte zehlicku od elektriny (obr. 4), vylejte zvy$na vodu (obr. 19) a nastavte ovladac pary na.
Niekolkokrat stlacte regulator pary (obr. 16), aby ste zabranili zanaSaniu vodnym kameriom
alebo zablokovaniu otvoru ventila vediceho do parnej komory.

11 » Skladovanie

Pred uskladnenim v polohe na patke (obr. 20) nechajte Zehlicku vychladnut.
DOLEZITE Neomotavajte elektricky kabel okolo horticej zehliacej plochy. Zehlicku
nikdy neuskladnujte polozenu na Zehliacej ploche.

UDRZBAA CISTENIE

DOLEZITE Pred Gdrzbou a &istenim zehlicku odpojte od elektriny a nechajte ju tplne
vychladnut.

12 « Systém na ochranu pred vodnym kamernom
Tato ZehliCka obsahuje vlozku, ktora zniZuje tvorbu vodného kamena. Tym sa vyrazne predlZuje
prevadzkova Zivotnost Zehlicky.
VloZka na ochranu pred vodnym kameriom je integralnou sucastou vodnej nadrze a netreba ju
vymienat.
DOLEZITE Nepouzivajte prostriedky na odstraiiovanie vodného kamena, pretoze
poskodzuju vnatornu vrstvu parnej komory, ¢im mézu narusit funkciu naparovania.

13 « Funkcia samodistenia

(predizuje Zivotnost ZehliCky)

Pomocou funkcie samocistenia sa vyplavuje Spina a kisky vodného kameria z parnej komory.
Napliite vodni nadrz nespracovanou vodou z kohutika po znacku maximalneho objemu a
zahrejte Zehlicku na teplotu se-.

Odpojte zehlitku od elektriny a podrzte ju nad drezom vo vodorovnej polohe. Stladte tlacidlo
samocistenia na 1 minutu a jemne potraste Zehlickou obr. 5a — 5b): teraz sa zacne vytvarat
para. Po niekolkych sekundach sa zo Zehliacej plochy uvolni voda, ktora odplavi $pinu a kusky
vodného kamenia z parnej komory.

Zapojte zehli€ku do elektriny a nechajte ju znova zahriat. Pockajte, kym sa neodpari zvy$na
voda.

Odpojte zehlicku od elektriny a nechaijte ju Uplne vychladnut.

Ked je studena, mdzete Zehliacu plochu utriet vihkou tkaninou.

Ked spodna ¢ast Zehlicky uplne vychladla, osuste ju vihkou tkaninou.

TIP Funkciu samocistenia pouzivajte priblizne kazdé 2 tyzdne. Ak je voda velmi tvrda,
gistite zehlicku kazdy tyzdei.

14 « Cistenie zehlicky

Ked sa pristroj ochladil, podla potreby ho utrite vihkou tkaninou alebo $pongiou. Pomocou

vlhkej handri¢ky alebo $pongie odstrante Spinu zo Zehliacej plochy.
DOLEZITE Na &istenie Zehliacej plochy a inych &asti zehlicky nepouzivajte ostré ani
abrazivne Cistiace prostriedky ¢i predmety. Ak sa pristroj dlhSiu dobu nepouzival,
pouzite funkciu samocistenia (pozri ¢ast 13).
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MOZNE PORUCHY A ICH ODSTRANENIE

Zehliaca plocha
zehlicky je studena.

Problémy Pricina RieSenie
Zehlika je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastréka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehlicku zapojit do

inej zasuvky.

Ovladac teploty je nastaveny na
prili§ nizku teplotu.

Pootocte ovlada¢ pary na
pozadované nastavenie.

Kontrolka sa vypina
a zapina.

Kontrolka sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladac pary je nastaveny v
suchej polohe sory.

Pootoéte ovladag pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Naplrite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 9).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prud hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizer.

Usadeniny v parnej komore alebo
na Zehliacej ploche

Pouzite funkciu samodistenia a
potom vycistite Zehlicku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte ziadne prostriedky
na odstrariovanie vodného
kameria. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmakéena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmieSajte
jednu polovicu vody z kohutika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite zehlicku.

Pouzitie Skrobu.

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
zehlit, a vydistite Zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehli¢ka nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prili§
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary.

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladac teploty na vyssiu
teplotu.

Ak mate akékolvek problémy alebo otazky v suvislosti s tymto produktom, najskér sa obratte na
nas tim pre vztahy so zakaznikmi, ktory vam poskytne odborni pomoc a poradenstvo.

Pouzite telefonne &islo 0845 602 1454 v Spojenom kralovstve alebo (01) 677 4003 v irsku,
pripadne vyuzite naSu webovu lokalitu www.rowenta.co.uk.

Produkt podlieha zmenam!
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SIGURNOSNE UPUTE

e Molimo vas da pazljivo procCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

e Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada
je spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

e GlacCalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj,
stabilnoj povrsini koja je otporna na vrucinu.

e Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

. Uredaj uvijek odspajajte iz stru1e prlje punjen]a
ispiranja spremnika za vodu, Cisc€enja i nakon
svake uporabe.

J Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se
ne igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i priklju¢ni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom
ili kada se hladi.

e Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su
dobile upute o uporabi uredaja na siguran nacin
i ako razumiju moguce opasnosti.

* Djeca ne mogu provoditi CiS€enje i odrzavanje
bez nadzora.

e Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod,
ima vidljiva oSteCenja, curi ili ne radi ispravno.
Nikada ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje
svake vrste opasnosti, odnesite ga na pregled u
ovlaSteni servisni centar.

e PovrSine oznaCene ovim znakom i doniji
& dio glacala postaju veoma vruci tijekom
uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije

nego se glacalo ohladi.

VAZNE PREPORUKE
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* Napon vase elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).
Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti€nicu. Spajanje na pogre$an napon
moze uzrokovati nepovratno oStecenje glacala Cime se gubi pravo na jamstvo.

e Ako koristite produzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen
i potpuno odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel oStecen, treba ga zamijeniti ovlaSteni servisni centar
radi izbjegavanja svake opasnosti.

* Ne odspajajte uredaj iz struje povlacedi ga za kabel.

¢ Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Nikada ga ne
drZite pod mlazom vode.

e Elektri¢nim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

e Va3 uredaj ispusta paru koja moZze uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glacanje.

e Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i
standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okoli3a).

¢ Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama,
oslobada proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

2 Odlozite ga na za to predvi?eno odlagaliste.

Cuvajte svoj okolis!
® Vas ure?aj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
]

Pohranite upute na sigurno mjesto
OPIS PROIZVODA

1. Prskanje 7 Kontrolno svjetlo za temperaturu
2. Otvor za punjenje sa zatvaracem 8 Tipka rasprsivaca
3. Eko sustav za paru 9 Kontrola pare
a Bez pare sory 10 Spremnik s vodom
b Pozicija Eco 11 Tipka za funkciju samocis¢enja
C Pozicija BOOST 12 Oznaka maksimalne razine punjenja
4 Komanda za mlaz pare % 13 Plo¢a glacala
5 Kabel 14. TIP za visoku preciznost
6 Drska

PRIJE UPORABE

UPOZORENJE! Uklonite sve naljepnice s ploce prije zagrijavanja glacala.

UPOZORENJE! Prije prve uporabe glacala s funkcijom pare, savjetujemo vam da
glacalo nekoliko trenutaka drzite u vodoravnom polozaju, daleko od tkanine, odnosno
da nekoliko puta gumb za mlaz pare. Nakon prvog koristenja, mozete primijetiti male
Cestice koje dolaze iz ploce. To je dio proizvodnog procesa i nije Stetno za vas ili vasu
odjecu. To ¢e nestati nakon nekoliko koriStenja. Ovaj postupak mozete ubrzati
pomocu funkcije samostalnog ¢is¢enja (slika 5a — 5b) i ako njezno protresete glacalo.

1 » Koja se voda moZe Koristiti?

Vase glacalo je dizajnirano da za rad koristi netretiranu vodu iz slavine. Ako ste u nedoumici,

zatraZite savjet u lokalnoj tvornici za opskrbu vodom. Medutim, ako je voda koju koristite veoma

tvrda, mozete mijeSati 50% netretirane vode iz slavine s 50% destilirane ili demineralizirane

vode.
VAZNO Toplina koncentrira elemente sadrzane u vodi tijekom isparavanja. Vrste vode
navedene u nastavku sadrze organski otpad ili mineralne elemente koji mogu
uzrokovati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prerano troSenje aparata: Voda iz susilice
odjece, mirisna ili omeksana voda, voda iz hladnjaka, akumulatora ili klimatizacijskih
uredaja, Cista destilirana ili demineralizirana voda ili oborinske vode ne smiju se
koristiti u vaSem glacalu. Takoder nemojte koristiti prokuhanu, filtriranu ili flaSiranu
vodu.

DASKA ZA GLACANJE: Zbog snaznog izbacivanja pare, mora se koristiti mrezasta
daska za glacanje kako bi se omogucio odvod viSka pare i da se izbjegne da para
izlazi bo€no.

28



UPORABA

2 » Punjenje spremnika za vodu

VAZNO Prije punjenja spremnika za vodu, iskljuéite glacalo i postavite kontrolu pare
na polozaj suho =orv.

Nagnite glacalo. Otvorite otvor za punjenje (fig. 6). Ulite vodu do oznake max (fig. 7). Zatvorite
otvor za punjenje (fig. 8) i vratite glacalo u vodoravni poloZaj.

3 « PodeSavanje temperature i pare

Pomocu birata za pode$avanje temperature (fig. 3) podesite temperaturu glacala tako da
odgovara vrsti materijala.

Kontrola temperature: Kontrolno svjetlo temperature pokazuje da se plo¢a

zagrijava. Kada se kontrolno svjetlo temperature ugasi (fig. 10), postavljena temperatura je
postignuta, a vi mozZete poceti s glacanjem.

& ECO STEAM
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VAZNO Glagalu je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagrije.
Preporu¢amo da poénete s tkaninama koje treba glacati na niskoj temperaturi. Za
mjesovite tkanine podesite temperaturu za najosjetljiviju tkaninu.

SAVJET Stirak uvijek nanesite na poledinu tkanine koju éete glagati.

4 «» Suho glacanje

Promjenljivu kontrolu pare na =orv (fig. 11) i temperaturu podesite tako da odgovara tipu
materijala (tocke podeSavanja ¢, e, **°).

5 « Eco sustav pare

Vase glacalo na paru je opremljeno Eco sustavom pare. Ova funkcija nudi 3 postavke pare za
optimalno glacanje:

- PolozZaj DRY: Za glacanje bez pare, idealno za osjetljive ili savrSene zavrSetke.

- Polozaj ECO: Za optimizirano glac¢anje s koli¢inom pare savr§eno prilagodenom svim vrstama
tkanina. Ova postavka osigurava kvalitativne rezultate glacanja Stedeci energiju.

- Polozaj BOOST: Za povecanje promjenljive koli¢ine pare za postizanje savr§enih rezultata na
najdebljim tkaninama.

6 « Mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise) ~

Pritisnite gumb za mlaz pare za generiranje snaznog mlaza pare % (fig. 16). Izmedu svakog

mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego Sto ponovno pritisnete gumb.

7 » Okomiti mlaz pare

(od postavke temperature ** pa navise)
SAVJET Drzite glacalo 10-20 centimetara daleko od odjece kako bi se izbjeglo
spaljivanje osjetljive tkanine.

Drzite glagalo okomito i pritisnite gumb za mlaz pare % (fig. 17) da uklonite nabore sa odijela,

jakni, suknji, ovjeSenih zavjesa itd.

Izmedu svakog mlaza pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovno pritisnete gumb.
VAZNO Paru nikad ne usmjeravajte na osobe ili zivotinje!

8 « Prskanje
Pritisnite gumb za prskanje da ovlaZite tvrdokorne nabore ¥ (fig. 18).

9 « Sustav protiv kapanja
To sprie¢ava vodu da iscuri kroz plo¢u kada je temperatura preniska.
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NAKON UPORABE

10 * Praznjenje

Iskljucite glacalo (fig. 4), prospite viSak vode (fig. 19) i postavite kontrolu pare na =orv. Otvorite
i zatvorite kontrolu pare nekoliko puta (fig.16) kako biste sprijecili da se u otvoru na ventilu parne
stanice nakupi kamenac ili da se on zacepi.

11 « Skladistenje

Pustite uredaj da se ohladi prije nego $to ga ostavite da stoji na zadnjem dijelu (fig. 20).
VAZNO Nemojte motati kabel oko vruée ploée. Nikada nemojte ostavljati glacalo da
stoji na plo¢i.

ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO Iskljugite glagalo i ostavite ga da se u potpunosti ohladi prije odrzavanja i
ciscéenja.

12 « Sustav protiv kamenca

VaSe glaCalo ima ugradenu pregradu za smanjenje naslaga kamenca. Time se znatno

produljuje radni vijek glacala.

Ova pregrada protiv kamenca je sastavni dio spremnika za vodu i ne treba je mijenjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva za uklanjanje kamenca, jer ona mogu ostetiti oblogu
komore za paru i time narusiti funkciju stvaranja pare.

13 « Funkcija samostalnog CiS¢enja

(produljuje radni vijek glacala)

Funkcija samostalnog ¢iS¢enja ispire necistoée i Cestice kamenca iz komore za paru.

Do oznake max napunite spremnik za vodu s netretiranom vodom iz slavine i zagrijte glacalo na

temperaturu <. Iskljucite glacalo i drZite ga vodoravno iznad sudopere.

Pritisnite gumb za samostalno ¢i§¢enje jednu minutu i njezno protresite glacalo (fig. 5a-5b): para

¢e sada poceti da se stvara.

Nakon nekoliko sekundi voda ¢ée izaci kroz plocu, nosedéi prljavstinu i Cestice kamenca iz komore

za paru.

Ukljucite glacalo i dopustite mu da se ponovno zagrije.

Pri¢ekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite glagalo i dopustite mu da se potpuno ohladi.

Kada se ohladi, plo¢a se moze obrisati vlaznom krpom.

Nakon $to se potpuno ohladi, obriite bazu glacala vlaznom krpom.
SAVJET Funkciju samostalnog ¢is¢enja koristite otprilike svaka 2 tjedna. Ako je vrlo
tvrda, Cistite glacalo jednom tjedno.

14 - CiS¢enje glacala

Kada se uredaj ohladi, obriSite ga vlaznom krpom ili spuzvom, kako je propisano. Uklonite

prljavstinu s povrsine koriste¢i vlaznu krpu ili spuzvu.
VAZNO Za &i$éenje ploée i drugih dijelova glagala nemojte koristiti ostre predmete ili
abrazivna sredstva. Ako uredaj dugo nije bio koristen, ukljucite funkciju samostalnog
ciScenja (vidjeti odjeljak 13).
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PROBLEMY ?

Zehliaca plocha
zehlicky je studena.

Problémy Pricina Riesenie
Zehlicka je Pristroj nie je napajany Skontrolujte, &i je zastrcka
zapojena do elektrinou. spravne zasunuta do zasuvky,
elektriny, ale alebo skuste Zehli¢ku zapojit do

inej zasuvky.

Ovladag teploty je nastaveny na
prili§ nizku teplotu.

Pootocte ovladac pary na
pozadované nastavenie.

Kontrolka sa vypina
a zapina.

Kontrolka sa vypina a zapina
preto, lebo udava fazu
zahrievania. Ked sa kontrolka
teploty vypne alebo ked sa
rozsvieti zelené svetlo, bola
dosiahnuta pozadovana teplota.

Nevytvara sa
Ziadna para alebo
sa vytvara len malo
pary.

Ovladag pary je nastaveny v
suchej polohe =ory.

Pootoéte ovliadac pary na
pozadované nastavenie.

Vo vodnej nadrzi nie je dost
vody.

Napliite vodnu nadrz.

Je aktivny protikvapkaci systém
(Cast 9).

Pockajte, kym Zehliaca plocha
nedosiahne spravnu teplotu.

Dierkami v Zehliacej
ploche vychadza
prud hnedej
kvapaliny, ktory
zafarbuje bielizen.

Usadeniny v parnej komore alebo
na Zehliacej ploche

Pouzite funkciu samocistenia a
potom vycistite Zehlicku.

Pouzili sa chemické prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena.

Do vody ani do vodnej nadrze
nepridavajte Ziadne prostriedky
na odstrafiovanie vodného
kamena. Pouzite funkciu
samocistenia a vycistite
Zehlicku.

Pouziva sa Cista destilovana
alebo demineralizovana voda
alebo zmak¢&ena voda.

Pouzivajte jedine nespracovanu
vodu z kohutika alebo zmieSajte
jednu polovicu vody z kohuatika
s jednou polovicou destilovanej
alebo demineralizovanej vody.
Pouzite funkciu samocistenia a
vycistite Zehlicku.

Pouzitie Skrobu

Skrob vzdy nastriekajte na latku
z opacnej strany, ako ju budete
Zehlit, a vycistite zehliacu
plochu Zehlicky.

Zehlika nie je
dobre utesnena.

Teplota Zehliacej plochy je prilis
nizka. Nadmerné pouzivanie
tlacidla davky pary

Medzi jednotlivymi davkami
nechajte viac ¢asu. Nastavte
ovladac teploty na vyssiu
teplotu.

Ukoliko ne moZete naci uzrok kvara, molimo, obratite se sluzbenom Rowentinom servisnom
mjestu. Adrese mozete naéi u prilozenom popisu servisnih mjesta.
Daljnje preporuke i dobre prakticne savjete mozete naéi na slijede¢im web stranicama:

www.rowenta.com.hr
www.seb.hr

Servisna usluga i narudzba pribora

Tel : 01/30 28 226

Zadrzavamo pravo na moguce izmjene.
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VARNOSTNA NAVODILA

* Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila
in jih shranite za kasneje.

e Ko je naprava prikljuCena v elektricno omrezje,
je nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni
ohlajala priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati polozen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

e Ko likalnik odlozite, se prepriCajte, da je
povrsina, kamor ga odlagate stabilna.

e Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega
omrezja: pred polnjenjem ali izplakovanjem
posode za vodo, pred ciSCenjem in po vsaki
uporabi.

e Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

e Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega
otrok, ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljucen v
elektricno omrezje ali se ohlaja.

 To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce delajo pod
nadzorom, oziroma so prejeli navodila za varno
uporabo naprave in razumejo tveganje, ki je pri
uporabi prisotno.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce
niso pod nadzorom.

e Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla natla,
Ce je vidno poSkodovana, pusca ali Ce ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrsni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

& ® PovrSine, oznacCene s tem znakom, in
likalna ploS€a so med uporabo naprave
zelo vroCe. Ne dotikajte se teh povrsin,
preden se likalnik ne ohladi.

POMEMBNA PRIPOROCILA
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¢ Napetost vaSe elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vklju€ite v vtiénico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo
veC veljala.

» Ce uporabljate podaljek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da
ima ozemljitev in da je popolnoma razvit.

* Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakrdni nevarnosti dati
zamenijati na pooblascen servis.

¢ Naprave ne izkljuCujte tako, da jo povleCete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrSno koli drugo
tekocino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektri¢nim kablom ne dotikajte likalne plosce.

e VaSa naprava izpu$ca paro, ki lahko povzroci opekline, e zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

e ZavaSo varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruZljivost, okoljske direktive).

¢ Ta izdelek je namenjen samo domadi uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakrSno komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupoStevanije navodil.

NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE!

® Vasa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno uporabijo ali
reciklirajo.
2 Oddajte napravo na lokalnem zbirali§¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
OPIS

1 Prsilna Soba 6 Rocaj
2 Polnilna odprtina (odprtina z drsnim 7 Kontrolna lu¢ termostata
gumbom) 8 Gumb za 3kropljenje
3 Eko parni sistem 9 Regulator temperature

a Suho likanje sorv 10 Posoda za vodo

b Polozaj ECO (EKO) 11 Gumb za samodejno CisCenje

C Polozaj BOOST (POVECANA MOC) 12 Oznaka najvisjega nivoja vode
4 Gumb za brizganje pare © 13 Likalna plos¢a
5 Kabel 14 Visoko natanéna KONICA

PRED UPORABO

POZOR! Pred pricetkom segrevanja likalne plosce je potrebno z nje odstraniti vse
morebitne etikete.

POZOR! Pred prvo uporabo parne funkcije likalnika vam priporo¢amo, da likalnik za
nekaj trenutkov pridrzite stran od perila v vodoravnem polozaju in nekajkrat pritisnete
gumb za brizganje pare. Pri prvi uporabi je mogoce opaziti uhajanje majhnih delcev iz
likalne plosce. To je del postopka proizvodnje, ki je vasim oblac¢ilom in vam samim
popolnoma neskodljiv. Po nekajkratni uporabi se to uhajanje preneha. Prenehanje

uhajanja teh delcev lahko pospesite tudi z uporabo funkcije samodejnega ¢i$¢enja
(sliki 5a, 5b) in rahlim tresenjem likalnika.

1 « Kaksno vodo je dovoljeno uporabljati?

Likalnik je zasnovan za uporabo obi¢ajne vode iz pipe. V primeru dvomov se posvetujte z

lokalnim organom za oskrbo z vodo. V primeru izjemno trde vode je mogoce uporabiti

mesanico 50 % obi¢ajne vode iz pipe in 50 % destilirane oziroma demineralizirane vode.
POMEMBNO: Pri izparevanju se elementi v vodi zaradi vro¢ine skoncentrirajo. Spodaj
navedene vrste vode vsebujejo organske odpadke ali minerale, ki lahko povzrocijo
brizganje vode, rjave madeze oziroma prezgodnjo obrabo naprave. Pri likanju ne
uporabljajte vode iz susilnikov za perilo, odiSavljene ali mehcane vode, vode iz
hladilnikov, akumulatorjev ali klimatskih naprav, Ciste destilirane ali demineralizirane
vode in dezevnice. Prav tako ne uporabljajte tudi prekuhane, filtrirane oziroma
ustekleni¢ene vode.

LIKALNA DESKA: Zaradi mocnega izpusta pare je potrebno uporabljati mrezasto
likalno desko, ki omogoca izhajanje odvecne pare in s tem preprecuje uhajanje pare
pri straneh.
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UPORABA

2 + Polnjenje posode za vodo

POMEMBNO: Pred polnjenjem posode za vodo je potrebno napajanje likalnika
odklopiti in regulator pare prestaviti v polozaj suhega likanja sorv.

Likalnik nagnite. Odprite polnilno odprtino (slika 6). Vodo nalijte v posodo vse do oznake
najviSjega nivoja (slika 7). Polnilno odprtino (slika 8) zaprite in likalnik ponovno postavite v
vodoraven poloZaj.

3 « Nastavitev temperature in pare

Z regulatorjem temperature (slika 3) nastavite temperaturo likalne plosce, ki bo ustrezala
materialu, ki ga nameravate likati.

Regulator temperature: Kontrolna Iu¢ temperature navaja segrevanje likalne plosce.
Dezaktivacija kontrolne luc¢i (slika 10) pomeni, da je likalna plo$¢a dosegla nastavljeno
temperaturo, ki vam omogoca zacetek likanja.
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POMEMBNO: Likalnik potrebuje za ohlajanje ve¢ casa kot za segrevanje.
Priporo¢amo vam, da priénete najprej likati tkanine, ki zahtevajo nizje temperature. Pri
likanju mesanih tkanin nastavite temperaturo glede na najbolj obcutljivo tkanino.

NAMIG: Hrbtno stran tkanine, ki jo likate vedno poskropite s Skrobom.

4 - Suho likanje
Regulator pare preklopite v poloZaj »DRY« =orv (slika 11), temperaturo pa nastavite v skladu
z vrsto materiala (oznake ¢, **, ***).

5 « Eko parni sistem
Parni likalnik je opremljen tudi s funkcijo Eko parnega sistema. Ta funkcija omogo¢a tri razliéne
nastavitve pare za optimalno likanje:- Polozaj DRY: Ta polozaj omogoca suho likanje, ki je
idealno za obcutljivo perilo in natan¢éno likanje.

- Polozaj ECO: V tem polozaju se likanje optimizira z izhajanjem pare, ki je popolnoma
prilagojeno vsem vrstam tkanin. Ta nastavitev zagotavlja kvalitativne rezultate likanja z
varéevanjem energije.

- Polozaj BOOST: V tem poloZzaju izhaja para v spremenljivih koli¢inah, kar omogoca doseganje
najbolj$ih rezultatov likanja debelejsih tkanin.

6 « Brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadarie temperatura nastavljena vsaj na vrednost .

Pritisk gumba za brizganje pare % ustvari mocen curek pare (slika 16). Med posameznimi
brizgi pare po¢akajte nekaj sekund pred ponovnim pritiskom gumba.

7 » Navpi¢no brizganje pare
(funkcija se uporablja zgolj, kadar je temperatura nastavljena vsaj na vrednost ¢-.

NAMIG: V izogib poskodbam ob¢utljivih tkanin je potrebno likalnik drzati 10 — 20 cm
stran od oblacila.

Likalnik pridrzite navpi€no in za odstranitev gub z oblek, jopicev, kril, zaves ipd. pritisnite gumb
za brizganje pare (7 slika 17).Med posameznimi brizgi pare po&akajte nekaj sekund pred
ponovnim pritiskom gumba.

POMEMBNO: Parnega curka nikoli ne usmerjajte v ljudi ali Zivali!
8 « Pr3enje
Gumb za prenje »SPRAY« ! uporabite za navlazitev trdovratnih gumb (slika 18).
9 « Sistem proti kapljanju

Sistem proti kapljanju preprecuje uhajanje vode iz likalne plos¢e v primeru prenizke
temperature.

34



PO UPORABI

10 « Izpraznitev

Likalnik odklopite z napajanja (slika 4), iz njega iztocite preostanek vode (slika 19) in nastavite
regulator pare na =orv. Gumb za brizganje pare nekajkrat pritisnite (slika 16) in s tem preprecite
kopi¢enje vodnega kamna oziroma zamasitev vhodne odprtine ventila parne komore.

11 » Shranjevanje
Pred shranjevanjem dopustite, da se likalnik, stoje¢ na svoji peti, ohladi (slika 20).

POMEMBNO: Napajalnega kabla ne ovijajte okoli likalne plosce. Likalnika nikoli ne
shranjujte lezecega na njegovi likalni plosci.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

POMEMBNO: Pred pri¢etkom vzdrzevanja ali ¢i$¢enja likalnik odklopite z napajanja in
pocakajte, da se popolnoma ohladi.

12 « Sistem za prepre€evanje kopi¢enja vodnega kamna
Likalnik je opremljen s kartuSo za zmanjSevanje kopi¢enja vodnega kamna, ki znatno pripomore
k podalj$anju zivljenjske dobe likalnika. Kartusa za preprecevanje kopi¢enja vodnega kamna
predstavlja sestavni del posode za vodo in je ni potrebno menjati.
POMEMBNO: Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna je prepovedana, saj
taksSna sredstva poskodujejo oblogo parne komore in s tem poslabsajo parno funkcijo.

13 « Samodejno ¢iscenje

(podalj$anje Zivljenjske dobe likalnika)

Funkcija samodejnega ¢iS¢enja odplakne nedistoce in vodni kamen iz parne komore.

Posodo za vodo napolnite z obi¢ajno vodo iz pipe vse do oznake za najvisji nivo in likalnik

segrejte do temperature eee.

Likalnik odklopite z napajanja in ga pridrzite vodoravno nad koritom.

Gumb samodejnega ¢iscenja drZite pritisnjen cca. 60 sekund in likalnik rahlo stresite (sliki 5a —

5b): tak$no dejanje povzroci kopicenje pare.

Po nekaj sekundah bo pri¢ela iz likalne ploS¢e iztekati voda in s tem izpirati necistoce in vodni

kamen iz parne komore.

Likalnik ponovno poveZite z napajanjem in poCakajte, da se segreje.

Pocakajte, da iz likalnika izpari vsa preostala voda. Likalnik ponovno odklopite z napajanja in

pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Ko se likalna plos¢a ohladi, jo obrisite z vlazno krpo.

Ko se likalna plos¢a popolnoma ohladi osusite osnovno ploskev likalnika z vlazno krpo.
NAMIG: Funkcijo samodejnega &iséenja uporabite priblizno vsakih 14 dni. Ce je voda
izjemno trda, ocistite likalnik enkrat tedensko.

14 - CisCenje likalnika

Ko se likalnik ohladi, ga po potrebi obriSite z vlazno krpo ali gobico. Necistoco odstranite z

likalne plos¢e s pomogjo vlazne krpe ali spuzve.

POMEMBNO: Pri ¢iS¢enju likalne plosce in drugih delov likalnika ne uporabljajte ostrih
ali abrazivnih &istilnih pripomoékov oziroma sredstev. Ce likalnik dalj ¢asa ni bil v
uporabi uporabite funkcijo samodejnega ¢iS¢enja (tocka 13).
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TEZAVE?

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik je povezan
Z napajanjem,
vendar se likalna
plo$¢a ne segreje.

Napaka omreznega napajanja.

Prepri¢ajte se, ali je napajalni
vti€ pravilno vstavljen oziroma
poizkusite likalnik povezati z
drugo vti¢nico.

Prenizka nastavitev temperature.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

Kontrolna Tu¢
nenehno utripa.

Utripanje kontrolne Tuéi pomeni
fazo segrevanja likalne plosce.
Ko kontrolna lu¢ temperature
preneha utripati oziroma, ko
zasveti zeleno, to pomeni, da je
bila Zelena temperatura
dosezZena.

Majhen izpust pare
oziroma izostanek
izpusta pare.

Regulator pare je nastavljen na
suho likanje sorv.

Regulator pare preklopite na
Zeleno nastavitev.

V posodi ni dovolj vode.

Napolnite posodo za vodo.

Aktivirana je funkcija proti
puscéanju (tocka 9).

Pocakajte, da likalna plos¢a
doseze ustrezno temperaturo.

[z odprtin Tikalne
plos¢e izhajajo
rjave sledi, ki
mazejo perilo.

Prisotnost usedlin v parni komori
ali na likalni ploS¢i.

Uporabite funkcijo samodejnega
¢is¢enja in nato likalnik ogistite.

Uporaba kemikalij za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v posodi ne dodajajte
sredstev za odstranjevanje
vodnega kamna. Uporabite

funkcijo samodejnega ciscenja
in likalnik ocistite.

Uporaba ciste destilirane/
demineralizirane ali meh¢ane
vode.

Uporabljajte zgolj obi¢ajno vodo
iz pipe oziroma mesanico 50 %
vode iz pipe in 50 % destilirane/
demineralizirane vode.
Uporabite funkcijo samodejnega
Cis€enja in likalnik ocistite.

Uporaba $kroba.

Hrbtno stran tkanine, ki jo likate
vedno poskropite s Skrobom in
likalno plo$co nato ogistite.

Likalnik puséa.

Prenizka temperatura likalne
plos$ce. Prekomerna uporaba
gumba za brizganje pare.

Dopustite veéje razmake med
posameznimi brizgi pare.
Regulator temperature nastavite
na visjo vrednost.

V primeru teZav s proizvodom oziroma vprasanj vas napro§amo, da se za strokovno pomo¢ in

nasvet najprej posvetujete z ekipo za upravljanje odnosov s strankami:
VB — 0845 602 1454; Irska — (01) 677 4003 oziroma upoStevate spletno stran -

www.rowenta.co.uk. Pridrzujemo si pravico do sprememb!
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
atunci cand acesta este conectat la o sursa de
alimentare; daca nu s-a racit timp de aproximativ
1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul
pentru fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe
care il amplasati sa fie stabila.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte
de umplerea sau clatirea rezervorului de apa,
fnainte de a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi
siguri ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se
raceste, tineti fierul de calcat si cablul acestuia
de asa maniera incat sa nu fie la indemana
copiilor cu véarsta sub 8 ani.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitati
fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse ori de
persoane fara experienta si cunostinte, daca
acestea beneficiaza de supraveghere sau de
instructiuni  privind utilizarea aparatului in
conditii de siguranta si cu intelegerea riscurilor
implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut
pe podea, prezinta semne de deteriorare,
scurgeri sau daca nu functioneaza corect. Nu
demontati niciodata aparatul. Pentru a evita
orice pericol, duceti-l la un centru de service
autorizat pentru a fi inspectat.

» Suprafetele care sunt marcate cu acest

& semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata

utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete inainte ca fierul de calcat sa se
raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o priza cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzdtoare poate cauza deteriorarea ireversibild a
fierului de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va cad acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de calcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

« Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de calcat.

« Aparatul dumneavoastrd emana abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de calcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respecta standardele si reglementarile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind
compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia mediului).

« Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate n cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzatoare sau
nerespectdri a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Mediu

Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
< Predati aparatul unui centru de colectare!

DESCRIEREA PRODUSULUI

1 Orificiu de stropire 6 Maner
2 Orificiu de umplere cu sistem de 7 Lampa de control termostat
inchidere) 8 Buton de pulverizare
3 Sistem de aburi ecologic 9 Buton de reglare a temperaturii
a Calcatul fara abur sory 10 Rezervor de apa
b Pozitia ECO 11 Buton de curdtare automata
¢ Pozitia BOOST 12 Indicator de nivel maxim pentru apa
4 Buton pentru jet de abur % 13 Talpa
5 Cablu 14 Varf de mare precizie @

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Atentie! indepirtati eventualele etichete de pe talpi inainte de incilzirea fierului de
calcat.

Atentie! nainte de prima utilizare a fierului dvs. de cilcat cu aburi, vd recomandiam
sa-| lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontala, la distanta de articolele
dumneavoastra si apasati butonul pentru jetul de abur de cateva ori. La prima
utilizare puteti observa mici particule care ies din talpa fierului de calcat. Acest
lucru face parte din procesul de fabricatie si nu dauneaza hainelor dumneavoastra.
Acesta va disparea dupa cateva utilizari. Puteti accelera acest lucru utilizand functia
de auto-curatare (fig. 5a - 5b) si prin scuturarea usoara a fierului de calcat.

1 o Ce apa se poate folosi?

Fierul dumneavoastra a fost proiectat sd functioneze cu apd netratatd de la robinet.

Dacd aveti indoieli, verificati la autoritatea locala din domeniul apei. Insd dacd apa este

foarte calcaroasa, puteti amesteca 50% apa netratatd de la robinet cu 50% apa distilata

sau demineralizata.
IMPORTANT Caldura concentreaza elementele continute in apa in timpul evaporarii.
Tipurile de apa de mai jos contin deseuri organice sau elemente minerale, care pot
provoca jeturi de abur intermitente, pete maro sau uzura prematura a aparatului:
Nu utilizati apa din uscatoarele de haine, apa parfumata sau dedurizatd, apa de la
frigidere, baterii, aparate de climatizare, apa pura distilata sau apa de ploaie. De
asemenea, nu folositi apa fiarta, filtrata sau imbuteliata.

MASA DE CALCAT: Datorita jetului puternic de abur, se recomanda utilizarea unei
mese de cdlcat de tip plasa pentru a permite excesului de abur sa se elimine si
pentru a evita evacuarea aburului in lateral.
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UTILIZARE

2 . Umplerea rezervorului de apa.

IMPORTANT inainte de umplerea rezervorului de apa, scoateti aparatul din priza si
setati dispozitivul de control al aburului in pozitia de calcat fara abur sorv,

Tnclinagj fierul. Deschideti orificiul de umplere (fig.6). Turnati apa pana la nivelul max.
(fig.7). Inchideti orificiul de umplere (fig.8) si aduceti fierul in pozitie orizontala.

3 e Reglarea temperaturii si aburului

Cu ajutorul butonului de reglare a temperaturii se regleazd temperatura de calcat in
functie de material (fig.3).

Reglarea temperaturii: Lampa de control pentru temperaturd indica dacad talpa se
incalzeste. Stingerea lampii de control pentru temperaturd (fig.10) indica atingerea
temperaturii reglate astfel incat puteti incepe sa cdlcati.

B

& ECO STEAM

Bumbac, in

n

BDOST/ ECO

Matase, lana .o &

| Q| B

Nailon

IMPORTANT Racirea dureaza mai mult decat incingerea. Recomandam sa se calce
la inceput materialele sensibile la temperatura cea mai joasa. Pentru hainele
compuse din diferite materiale, alegeti temperatura adaptata celui mai delicat
material.

SFAT Stropiti cu amidon doar pe partea interioara a materialului de calcat.

4 o Calcatul fara abur
Setati butonul de reglare a aburului la =orv (fig. 11) si setati temperatura potrivitd
tipului de tesdtura pe care doriti sda o calcati (simbolurile e, oo, eee),

5 e Sistem de aburi ecologic

Fierul dvs. de calcat cu aburi este dotat cu un Sistem de aburi ecologic. Aceastad functie
asigurd 3 configurdri de aburi pentru o netezire optima:

- Pozitia USCAT: Pentru cdlcare fard aburi, ideal pentru articole delicate sau finisaje
perfecte.

- Pozitia ECO: Pentru o netezire optima cu o emisie de abur perfect adaptata pentru
toate tipurile de abur. Aceasta caracteristica asigura rezultate calitative de calcare,
economisind, in acelasi timp, energie.

- Pozitia BOOST: Pentru emisie de abur variabild sporitd pentru a obtine cele mai bune
rezultate pe tesaturi fine.

6 e Jet de abur

(de la setarea de temperatura ee in sus)
Apadsati butonul jet de abur pentru a obtine un jet puternic de abur % (fig. 16). Lasati
un interval de cateva secunde intre doua apasari ale butonului.

7 o Jet de abur vertical
(de la setarea de temperaturad ee in sus)
SFAT Pentru a evita arderea materialelor delicate, mentineti fierul de calcat la o
distanta de aproximativ 10 - 20 cm fata de material.
Pentru netezirea costumelor, sacourilor, fustelor, perdelelor suspengate, tineti fierul
de calcat in pozitie verticald si apdsati butonul pentru jetul de abur # (fig.17).
Ldsati un interval de cateva secunde intre doud apasari ale butonului.
IMPORTANT Nu indreptati niciodata aburul asupra persoanelor sau animalelor.

8 e Stropire
Pentru umezirea cutelor adanci apdsati butonul de stropire ¥ (fig.18).

9 e Sistemul anti-picurare
Acest sistem evitd iesirea apei din talpa la temperatura foarte joasa.
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DUPA UTILIZARE
10 ¢ Golirea

Scoateti fierul de calcat din priza (fig.4), vdrsati restul de apa (fig.19) si setati butonul
de reglare a aburului in pozitia =orv. Deschideti si Tnchideti de cateva ori comanda
aburului (fig. 16) pentru a impiedica formarea crustei pe orificiul supapei din camera
de abur sau blocarea acestui orificiu.

11 e Depozitare

Lasati fierul de calcat sd se raceasca inainte de a-I depozita asezat vertical (fig.20).
IMPORTANT Nu infasurati cablul in jurul talpii fierbinti. Nu depozitati fierul de
calcat pozitionat orizontal, pe talpa

INTRETINERE SI CURATARE

IMPORTANT Deconectati fierul si ldsati-I sa se rdceasca Tnainte de orice actiune de
intretinere si curatare.

12 e Sistemul anti-calcar
Sistemul anti-calcar integrat in fierul de cilcat reduce formarea calcarului. in acest fel
se prelungeste considerabil durata de viatd a fierului dvs. de calcat.
Sistemul anti-calcar este o parte componentd a rezervorului de apd si nu trebuie
schimbat.
IMPORTANT Se interzice folosirea de substante anti-calcar pentru ca acestea
deterioreaza stratul interior al camerei de abur si poate afecta astfel functia de
abur.

13 e Functia de auto-curatare
(prelungeste viata fierului de cdlcat)
Prin functia de auto-curdtare se elimina impuritatile si depunerile de calcar din camera
de abur.
Umpleti rezervorul cu apa de la robinet pana la nivelul maxim si incingeti fierul de
calcat la temperatura maxima eee. Scoateti fierul din priza.
Tineti fierul de calcat in pozitie orizontala deasupra chiuvetei.
Apdsati timp de 1 minut butonul pentru auto-curatare si scuturati usor fierul de calcat
(fig.5a-5b): va reincepe acumularea aburului.
Dupa cateva secunde, din talpd va iesi apd, elimindndu-se astfel impuritdtile si
particulele de calcar din camera de abur.
Puneti fierul de cdlcat din nou Tn priza si lasati-| sa se incingad din nou. Asteptati pana
la evaporarea totald a apei. Scoateti fierul din priza si ldsati sa se rdceascd complet.
Dupa ce s-a racit, talpa poate fi stearsa cu o carpd umeda.
SFAT Folositi functia de auto-curatare la intervale de circa 2 saptamani. Daca
folositi apa foarte calcaroasa se recomanda o curatare saptamanala.

14 e Curatarea fierului de calcat @

Dupa ce aparatul s-a rdcit, stergeti-I cu o carpa umedd sau cu un burete umed, dupa

caz. Indepdrtati murdaria de pe talpd cu o carpd umeda sau cu un burete umed
IMPORTANT Nu utilizati niciodata produse pentru curatare si obiecte ascutite sau
abrazive pentru curatarea talpii si a altor parti ale aparatului. Daca aparatul dvs. nu
este folosit pentru o perioada lunga de timp, utilizati functia de auto-curatare, (vezi
punctul 13).
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PROBLEME?

Probleme

Cauza

Solutie

Fierul este Tn priza
nsa talpa fierului
de cdlcat ramane
rece.

Nu existd alimentare cu energie
electrica.

Asigurati-va ca stecherul sa
fie corect introdus in priza sau
incercati sd conectati fierul de
calcat la o alta priza.

Termostatul este setat intr-o
pozitie prea joasa.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
dorita.

Lampa de control
se aprinde si se
stinge.

Procedura normala.

Lampa de control se aprinde si
se stinge pentru a indica faza
de incalzire. Stingerea lampii
de control pentru temperatura
sau aprinderea martorului
luminos verde indica faptul ca
s-a atins temperatura dorita.

Nu se produce
abur deloc sau
cantitatea de abur
eliminat este
insuficienta.

Butonul de reglare a
temperaturii se afld in pozitia
de cdlcare fard abur sosv.

Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii in pozitia
dorita.

Rezervorul nu contine suficienta
apa.

Umpleti rezervorul.

Functia anti-picurare este activa
(punctul 9).

Asteptati pana cand talpa
ajunge din nou la temperatura
corecta.

Din orificiile de pe
talpa fierului iese

apa maronie, care
pateaza rufele.

Posibile impuritati in camera de
abur sau pe talpa.

Folositi functia de auto-
curdtare si apoi curdtati fierul
de_calcat

Se folosesc substante chimice
anti-calcar.

Nu introduceti substante
chimice anti-calcar in apa din
rezervor. Folositi functia de
auto-curatare si curatati fierul
de calcat.

Se foloseste apa purad distilata
sau apa tratatd contra duritdtii.

Folositi doar apd netratata de
la robinet sau un amestec de
1:1 de apad de la robinet si apa
distilata / demineralizata.
Folositi functia de auto-
curdtare si curatati fierul de
cadlcat.

Folosirea de amidon.

Stropiti cu amidon doar pe
partea interioara a materialului
de calcat si curatati talpa
fierului de cdlcat.

Din talpa fierului
curge apa.

Temperatura talpii este prea
joasa din cauza apasarii prea
dese a butonului pentru jetul de
abur. Folosirea prea deasa a
butonului de abur.

Lasati sa treaca mai mult timp
intre jeturile de abur.
Pozitionati butonul de reglare
a temperaturii la o
temperatura mai ridicata.

In cazul in care aveti probleme cu produsul sau intrebari, contactati Serviciul Relatii cu
Clientii pentru ajutor specializat si indrumare la numarul de telefon:

0845 602 1454 L Marea Britanie sau (01) 677 4003 L Irlanda, sau vizitati site-ul nostru
www.rowenta.co.uk. Acest document poate suferi modificari!
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

e Procitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
sluaj da vam ponovo zatrebaju.

e Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
uklju€en u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

* PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu.

 Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

e Aparat uvek iskljuCite iz struje: pre
dopunjavanja, ispiranja ili CiS€enja odeljka za
vodu, kao i posle svake upotrebe.

e Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domaSaja dece
mlade od 8 godina kada je gajtan naelektrisan
ili dok se pegla hladi.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ograniCenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
koriSCenje aparata na bezbedan nacin i
razumeju koji rizici prete usled nepravilne
upotrebe.

e Ciscenje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

* Aparat ne sme da se koristi ako je pao na

& pod, ima vidljiva oStecenja, curi ili ne radi

ispravno. Nikad nemojte rasklapati aparat.
Da biste izbegli Stetu, odnesite ga u
ovlasceni servis da se proveri ispravnost.

VAZNE PREPORUKE

® Povriine obeleZene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruée tokom
koriS¢enja aparata. Nemojte dodirivati ove povrsine dok se pegla ne ohladi.

¢ Napon vase elektri¢ne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240
V). Peglu uvek ukljuujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. Uklju€ivanje u
neodgovarajuci napon moze dovesti do nepopravljivih oStecenja na pegli i do
poniSenja garancije.
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e Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajuci (16 A) sa
uzemljenjem i da je razvuCen celom duzinom.

e Ako je elektri¢ni gajtan oStecen, mora biti zamenjen u ovlaSéenom servisu kako
bi se sprecila veca Steta.

¢ Ne vucite gajtan kad iskljuCujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu tecnost. Nikad
nemojte da stavljate peglu ispod Cesme.

¢ Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

e Va$ aparat ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, narocito kad
peglate blizu ivice daske za peglanje.

e Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vaSe bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vaze¢im
standardima i regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost,
zaStita Zivotne sredine).

e Ovaj proizvod je namenjen iskljuivo za upotrebu u domacinstvu. U slucaju
upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajuceg kori$¢enja ili kvara nastalog
usled nepoStovanja uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija
nece vaziti.

Zastita okoline na prvom mestu !
@ Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
. 5 Ogtavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvaijte uputstva

OPIS
1 Mlaznica 6 Rucka
2 Otvor za punjenje (s kliznim dugmetom 7 Kontrona lampica termostata
za otvaranje) 8 Dugme za prskanie
3 Eco sistem za paru 9 Prekida¢ za podeSavanje temperature
a Suvo peglanje sorv 10 Rezervoar za vodu
b Pozicija ECO 11 Dugme za samociscenje
C Pozicija BOOST 12 Pokaziva¢ maksimalnog nivoa vode
4 Dugme za mlaz pare % 13 Plo¢a
5 Kabl 14 VRH za visoku preciznost

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE! Pre zagrevanja pegle skinite sve nalepnice sa ploce.

UPOZORENJE! Pre prve upotrebe pegle s funkcijom pare preporu¢ujemo vam da je
nekoliko trenutaka koristite u horizontalnom polozaju, podalje od tkanine, tj. da
nekoliko puta pritisnete dugme za mlaz pare. Nakon prve upotrebe mozda cete
primetiti kako iz ploce izlaze sitne Cestice. Radi se o sastavhom delu proizvodnje koji
nece biti Stetan ni po vas ni po vasu odecu. To ¢e nestati nakon nekoliko kori§¢enja.
Ovaj proces mozete da ubrzate kori§¢enjem funkcije samostalnog ciS¢enja (sl. 5a —
5b)

1 » Kakva voda se moze koristiti?

Vasa pegla je napravljena da radi koristeéi netretiranu vodu iz ¢esme. Ako imate nedoumica,

raspitajte se u lokalnom vodovodu. Medutim, ako je voda koju koristite veoma tvrda, mozete

koristiti 50% netretirane vode iz ¢esme i 50% destilovane ili demineralizovane vode.
VAZNO Toplota tokom isparavanja vode izaziva koncentraciju elemenata koji se
nalaze u vodi. Tipovi vode koji su dole navedeni sadrze organske otpadne materije ili
mineralne elemente koji mogu izazvati kapanje, pojavu smedih mrlja ili prevremeno
habanje aparata: u peglu ne treba sipati vodu iz aparata za susenje vesa, vodu koja
sadrzi mirise ili koja je tretirana da bude meksa, vodu iz frizidera, akumulatora ili
klima-uredaja, Cistu destilovanu ili demineralizovanu vodu, kao ni kiSnicu. Takode
nemojte koristiti prokuvanu, filtriranu ili flasiranu vodu.

DASKA ZA PEGLANJE: Zbog velikog pritiska pare, obavezno koristite dasku za
peglanje s mrezastom konstrukcijom jer ¢ete time omoguciti oticanje viSka pare i
izbeci boéno izbacivanje pare.
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UPOTREBA

2 * Punjenje rezervoara za vodu

VAZNO Pre nego $to vodu sipate u rezervoar, prekinite napajanje pegle, a prekidaé za
kontrolu pare stavite u polozaj suvo sorv

Nagnite peglu. Otvorite otvor za punjenje (sl. 6). Sipajte vodu do oznake max. (sl. 7). Stavite
¢ep otvora za punjenje (sl. 8) i vratite peglu u horizontalni poloZzaj.

3 « PodeSavanje temperature i pare

Pomocu prekidaca za podeSavanje (sl. 3) temperature podesite temperaturu pegle tako da
odgovara materijalu.

Podesavanje temperature: Kontrolna lampica temperature pokazuje da se plo¢a

zagreva. Kada se kontrolna lampica temperature iskljuci (sl. 10), podeSena temperatura je
dostignuta i mozete poceti s peglanjem.

& ECO STEAM

Pamuk, lan coe m
A |2

Svila, vuna A e o

ECO

Najlon a . *

VAZNO Pegli je potrebno vise vremena da se ohladi nego da se zagreje.
Preporucujemo vam da zapocnete s tkaninama koje treba peglati na nizoj temperaturi.
Ako je tkanina meSovita, podesite temperaturu tako da odgovara najosetljivijoj
tkanini.

SAVET Stirak uvek nanesite na nali¢je tkanine koju éete peglati.

4 « Suvo peglanje

Podesite promenljivu kontrolu pare sorv (sl. 11) i podesite temperaturu tako da odgovaraju vrsti
materijala (tacke podeSavanja ¢, ¢*, ***).

5 « Eco sistem za paru

Vasa pegla na paru ima ugradeni Eco sistem za paru. Ova funkcija ima 3 postavke pare za
optimalno peglanje:

- Pozicija DRY: Za peglanje bez pare, idealno za delikatno ili savr§eno finisiranje.

- Pozicija ECO: Za prilagodeno peglanje sa savrseno podeSenom koli¢inom pare za sve vrste
tkanina. Ova postavka obezbeduje kvalitetno peglanje uz ustedu energije.

- Pozicija BOOST: Za vecu koli¢inu pare s mogu¢no$éu podesavanja radi dobijanja savrSenih
rezultata na najdebljim tkaninama.

6 * Mlaz pare

(od postavke za temperaturu ** pa navise) N

Pritisnite dugme za mlaz pare da biste dobili jak mlaz pare @ (sl. 16). lzmedu dva mlaza

sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

7 « Vertikalni mlaz pare

(od postavke za temperaturu ** pa navise)
SAVET Drzite peglu na razdaljini od 10 do 20 centimetara od odece da ne biste spalili
osetljivu tkaninu.

Drzite peglu vertikalno i pritisnite dugme za mlaz pare % (sl. 17) da biste uklonili nabore sa
odela, jakni, suknji, vise¢ih zavesa itd.
Izmedu dva mlaza sacekajte nekoliko sekundi pre nego $to ponovo pritisnete dugme.

VAZNO Paru nikada nemojte usmeravati ka ljudima ili Zivotinjama!

8 « Prskanje
Pritisnite dugme za prskanje da biste smek3ali jake nabore Y (sl. 18).

9 - Sistem protiv kapanja
Onemogucava da voda prode kroz plo¢u kada je temperatura suvise niska.
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POSLE UPOTREBE

10 « Praznjenje

Iskljucite peglu iz struje (sl. 4), prospite preostalu vodu (sl. 19) i podesite kontrolu pare na oy,
Otvorite i zatvorite kontrolu pare nekoliko puta (slika16) kako biste sprecili da u otvoru ventila
unutar parne komore nastane kamenac ili da se on zapusi.

11 « Cuvanje

Ostavite peglu da se ohladi pre nego $to je stavite na njeno podnozje (sl. 20).
VAZNO Nemojte obmotavati kabl oko tople ploée. Nemojte ostavljati peglu da stoji na
ploci.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno ohladi pre ¢is¢enja i odrzavanja.

12 - Sistem protiv kamenca
Vasa pegla ima patronu protiv kamenca koja sluzi da smanji naslage kamenca. Time se
znacajno produzava radni vek pegle.
Ova patrona protiv kamenca je sastavni deo rezervoara za vodu i ne treba je menjati.
VAZNO Nemojte koristiti sredstva protiv kamenca jer ona o$teéuju oplatu komore za
paru i time mogu poremetiti rad sistema za paru.

13 « Funkcija samostalnog CiS¢enja
(produzava radni vek pegle)
Funkcija samostalnog ¢iSéenja izbacuje prljavstinu i Cestice kamenca iz komore za paru.
U rezervoar za vodu sipajte netretiranu vodu iz ¢esme do oznake max i podesite temperaturu
pegle na oznaku e«-. Iskljucite peglu iz struje i drzite je horizontalno iznad slivnika.
Pritisnite dugme za samostalno ¢iS¢enje jedan minut i peglu malo protresite (sl. 5a — 5b):
zapoCece stvaranje pare.
Posle nekoliko sekundi, voda ¢e poceti da izlazi kroz ploCu izbacujuéi prijavstinu i Cestice
kamenca iz komore za paru.
Ukljucite peglu u struju i ostavite je da se ponovo zagreje.
Sacekajte dok preostala voda ne ispari. Iskljucite peglu iz struje i ostavite je da se potpuno
ohladi.
Kada se ohladi, plo¢u moZete da obriSete vlaznom krpom.
Kada se potpuno ohladi, obriSite bazu pegle vlaznom krpom.
SAVET Funkciju samostalnog ¢is¢enja ukljucite otprilike svake 2 sedmice. Ako je voda
veoma tvrda, peglu ocistite svake sedmice.

14 - CiS¢enje pegle

Kada se pegla ohladi, po potrebi je obriSite viaznom krpom ili sunderom. Prljavstinu sa ploce

uklonite vlaznom krpom ili sunderom.
VAZNO Nemojte Koristiti ostre predmete ili abrazivna sredstva za éiséenje ploée i
drugih delova pegle. Ako je pegla dugo stajala i nije bila kori§¢ena, ukljucite funkciju
samostalnog ¢iséenja (videti odeljak 13).
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PROBLEMI?

Problemi

Uzrok

ReSenje

Pegla je ukljuéena,
ali ploca se ne
zagreva.

Nema dovoda struje.

Proverite da li je utika¢ dobro
gurnut u utiénicu ili pokuSajte
da ga gurnete u drugu utiénicu.

Prekidac¢ je podesen na suvise
nisku temperaturu.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

Kontrolna Tampica
se ukljuCuje i
iskljucuje

Kontrolna lampica se uklju€uje i
iskljuCuje ¢ime pokazuje fazu
zagrevanja. Zeljena
temperatura je dostignuta kada
se iskljuci kontrolna lampica
temperature ili kada se ukljuci
zeleno svetlo.

Para ne izlazi iz
pegle ili je izlazi vrlo

Kontrola pare je podesena na
polozaj =ory.

Stavite prekida¢ za kontrolu
pare u odgovarajuci polozaj.

malo.

U rezervoaru nema dovoljno
vode.

Sacekajte dok plo¢a ne
dostigne odgovarajucu
temperaturu.

Sistem protiv kapanja je uklju¢en
(odeljak 9).

Ukljucite funkciju za
samostalno ¢isc¢enje, a zatim
ocistite peglu.

Iz rupa na plogi
izlaze braon pruge i
ostavljaju mrlje na
tkanini.

U komori za paru ili na plo¢i ima
taloga.

U vodu koja se nalazi u
rezervoaru nemojte sipati
nikakvo sredstvo protiv
kamenca. Ukljucite funkciju za
samostalno ¢iSéenje i oCistite
peglu.

Koristili ste hemijska sredstva
protiv kamenca.

Koristite iskljucivo netretiranu
vodu iz ¢esme ili meSavinu u
kojoj ¢e polovina biti voda iz
¢esme, a polovina destilovana /
demineralizovana voda.

Koristili ste Cistu
destilovanu/demineralizovanu
vodu ili vodu koja je tretirana da
bude meksa.

Ukljucite funkciju za
samostalno ¢isc¢enje i ocistite
peglu.

Koristili ste Stirak.

Stirak uvek nanesite na nalije
tkanine koju ¢ete peglati i
ocistite plocu pegle.

Pegla curi.

Temperatura ploce je suvise
niska. PreviSe Cesto ste koristili
dugme za mlaz pare.

Sacekajte da prode vise
vremena izmedu dva mlaza.
Podesite kontrolu temperature
na visu temperaturu.

Ako imate neki problem s proizvodom ili pitanje o njemu, prvo kontaktirajte na$ Tim za odnose

s korisnicima koji ¢e vam pruziti struénu pomo¢ i savet:

0845 602 1454 — Velika Britanija (01) 677 4003 - Irska ili pogledajte na$ vebsajt —

www.rowenta.co.uk
Podlozno promenamal!
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MHCTPYKUWUU SA BESOMNMACHOCT

» Mons, npoyeteTe  Te€3M  UHCTPYKLUMK
BHMMATENHO M M 3anasete 3a Obaewm
CrpaBkMu.

* Hukora He octaBante ypega 0e3 Haasop,
Korato € CBbp3aH KbM W3TOYHUK Ha
HanpexeHue, ako He e N3CTUHaN 3a okosno 1
yac.

* lOTuaTa Tpabea aa ce n3non3ea 1 aa ce OCTaBd
Ha paBHa, TBbPAaA, TONI0YCTONYMBA MOBBLPXHOCT.

« Korato nocrassiTe 10TuaTa BbpPXy CTOMKaTa 3a
I0TUSA, Ce yBepeTe, 4e NOBbPXHOCTTA, BbPXY
KOSITO 51 OCTaBATE, € yCTON4YmMBa.

* A3knoyBanTe BUHArM ypena OT KOHTaKTa:
npean MnbjHEHe WKW U3NakBaHe  Ha
pes3epBoapa 3a BOAa, MNpeay HeroBoTo
noYncTBaHe, cnepn Bcaka ynortpeoba.

- Jeuara TpsabBa ga ca nog HabnwaeHne, 3a ga
Ce rapaHTupa, Ye Te He CU UrpasaT ¢ ypeaa.

- [NazeTe oTUATa U HeMHMA kaben ganed oT aeua
Ha Bb3PacT, No-mManka oT 8 roamHu, Korato
yPEeObLT € NoA HanNpeXeHne nnu n3ctmaa.

- To3n ypen MOXe ga ce n3nonssea OT Aeua Ha
Bb3PacCT Hafd 8 roayHu 1 OT N1Mua ¢ HaManeHu
du3nyeckn, CETUBHM  UNMN  YMCTBEHU
CMOCOOHOCTM WM C furnca Ha onuT U
NO3HaHWSA, CaMO ako ca Nnoj, Haa30p UM UM e
Ouno oB6sCHEeHO Kak Aa n3nona3eart ypena no
0e30naceH Ha4YuH 1 Te pas3bupaT CBbpP3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

* [MoyncreaHeTo n noaapbXkara oT
notpedbutensa He TpabOBa ga ce n3BbpLUBA OT
neua 6e3 Hag3op.

* YpeabT He OmBa ga ce n3nonsea, ako e nagarsn
Ha 3emMsaTa, NokasBa O4YeBMaHa NOBpeaa, Teye
nnn He PYHKUMOHMpPa udnpasBHO. Hukora He
pa3rnobsasante ypega. 3a pa usberHerte
BCSIKakBa OMacHOCT, 3aHeceTe ro 3a NpoBepka
B 0000pEH CEPBU3EH LIEHTHP.

* [TOBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MapPKMpPaHu C

& TO3M 3HAK M OCHOBHATa Mjoya ca CUJIHO

HaropeLLeHn No BPpeEME Ha N3N0JI3BAHETO
Ha ypema. He pgokocBamte Te3um
NOBLPXHOCTW Mpeagu tTuatTa Jga e
N3cTUHana.
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BAXXHU NPEMNOPBKUA

+ HanpexeHneTo Ha BalwlaTa enekTpovHcTanaums TpsibBa fa CbOTBETCTBA HA TOBA Ha
1oTnaTa (220-240V). BuHaru BkoYBanTe 10TnSTa B 3a3EMEH €1IeKTPUYECKM KOHTaKT.
CBbp3BaHe KbM HEMPaBUIIHO HANPEeXeHNe MOoXe Aa Npean3Brka 6e3sb3BpaTHa NoBpesa
Ha lTuaTa 1 LWe o6e3cunu rapaHumusTa.

+ AKO 13r0N3BaTe MPEXOB eNIEKTPUYECKMN YOBIXUTESN CE YBEPETE, Ye TOM € C NpaBuieH

HOMMHan (16 A) cbC 3a3eMsiBaHe 1 € HaMbJIHO pa3rbpHar.

» AKo enekTpo3axpaHBalLmMsaT kaben e noBpeaeH, Tol Tpsabea ga ce 3aMeHn oT 0f06peH

CepBU3eH LIeHTBLP, 3a Ja ce NpefoTBpaTy Bb3MOXHA ONaCHOCT.
+ He uaksiiouBarite ypeaa ot KOHTakTa, kaTto gbpnarte kabena.

* Hukora He notansiite napHarta 1Tua BbB BOAA WM Apyra TE€4YHOCT. Hwukora He a

nocTassiiTe Nog, yewma.
» Hukora He JOKOCBaTe enekTpruyeckmns NPOBOAHNK C OCHOBHATa Nyioya Ha loTusiTa.

 YpeabT nanycka napa, Kosito MOXe Aa NPUHrHM n3rapsiHvs, ocob6eHo Korarto rnaaure

61130 A0 pvba Ha AbckaTa 3a rnageHe.
« Hukora He Haco4BaliTe napaTa KbM Xopa Win XXUBOTHM.

- 3a Bawara 6e30MacHOCT, TO3M ypen CbOTBETCTBA Ha MPWUIOXMMUTE CTaHAAPTU 1
pasnopenbun (OMPEKTVMBM 3a ypeau C HWCKO HampexeHue, 3a efieKTPOMarHuTHa

CbBMECTMMOCT, 32 OKOJIHATa Cpeaa).

+ To3u NpoAyKT € NMpoekTMpaH camo 3a 6utosa ynotpe6a. MponsBoANTENaT He HOCK
OTrOBOPHOCTM U rapaHuMsTa He Ce npunara npy M3nosi3saHe C TbProscka uen,

HenpasWJIHO N3MN03BaHE UM HeCna3BaHe Ha MHCTPYKUMnTe.

3awumTta Ha okonHa cpena!

® BawwsT ypen, ce aenv Ha LeHHW matepuany, Kouto moraT fa ObaaT Bb3CTaHOBEHW U

peLmKpaHu.
_— 2 M3xebpnete ro Ha 0603Ha4eHNTE 3a Tasn Lien MecTa.

[lazeTe Ta3n NHCTPYKLUUS
OnucaHne Ha ypena

1 [l103a 3a HanpbCKBaHe 6 [pbxka
2 OTBOp 3a HalMBaHe Ha BoAa (C OTBOP BbB 7 Namnunuka 3a KOHTPON Ha TepMocTaTa
¢dopmara Ha nnb3raty ce 6yToH) 8 byToH 3a nynsepusartopa
3 Eco steam cuctema 9 Perynatop Ha Temnepatypata

alnapeHe 6e3 napa ®oRY 10 PesepBoap 3a Boga

b ECO nosuuus 11 ByToH 3a camonouncTeaHe

C BOOST noauuus 12 NHamukaTop 3a MakcyMaaHOTO HMBO Ha BofaTa
4 ByToH 3a Napos yaap o 13 Mnova
5 Kaben 14 CHBET 3a BMCOKa NPELM3HOCT

MNPEAW YNOTPEBA

BHUMAHME! Npeaun aa HarpeeTe 10TUATa, OTCTPaHeTe BCAKAKBU €TUKETU OT
nnouarta.

BHUMAHME! MNpeau pa nsnonseare l0TUATa 3a rnageHe ¢ napa 3a nbpBu NbT,
BM npenopbyBamMe Aa s u3npobGBaTe 3a KpPaTKO BpemMe B XOPU3OHTasHa
Mo3vuus Ha pa3CcTosiHME OT TbKaHTa — HanpuMep KaTo HaTUCHeTe GyToHa 3a
napoB yaap HsKonko nbTu. Mo BpemMe Ha NMbPBOTO M3MOJI3BaHE MOXe Aa
3abenexuTe Kak OT nJsioyaTa U3nu3aTt Manku 4yactuuu. ToBa e 4acTt oT
TEXHOJIOFMYHUS NPOLEC U He e BpeAHo 3a Bac unm BawuuTe apexu. Cnea kato
nanonspare IOTUATA HAKOJNIKO MbTU, Te3u cnyyau we cnpar. Moxerte pa
yckopuTe TO3M MpoLuec, KaTo usnonssarte (yHKUMATaA 3a CaMONoOYUCTBaHe
(dpwur. 5a — 5b) n BHUMaTENHO pa3knaTuTe lOTUNATA.

1 - KakBa Boga Moxe ga ce n3nonssa?

Bawara 1oTusa e npoekTupaHa 3a paboTa ¢ HenpeuncTeHa YelMsiHa Boaa. AKO Ce CbMHsiBaTe
KaKBa e Baliata Boaa, ce 06bpHeTe KbM MecTHaTa BofoCHa6GaMTenHa komnaHus. Ho ako
BOZATa BU € NpekaneHo TBbpaa, MoxeTe Aa cMecuTe 50% HenpeuncTeHa YellmsiHa Boda ¢

50% pectunvpaHa uam gemrHepanvavpaHa soaa.
BAXXHO BucokaTa Temnepartypa BOAU A0 KOHUEHTPUPaHe Ha eNleMEeHTUTE BbB
BOAaTa No BpeMe Ha u3napsiBaHe. BupgoBete Bopa, usbpoeHu no-gony,
CbAbPXAT OPraHNYHMN OTNAABbLUN WU MUHEPAJTHU eNleMeHTU, KOUTO MorarT Aa
AoBeaaTt A0 NpbCcKaHe, NosiBa Ha KadsBU nNeTHa WM NpeXAeBpeMEHHO
M3HOCBaHE Ha ypeAa: He TpsiGBa Aa NocTaBsATe B I0TUATA BOAA OT CYLUMJIHU 3a
Apexu, apomaTusupaHa WM OMEKOTEeHa BOoAa, BoAAa OT XJaAWIHULM,
aKymynaTtopv Wam KnumaTuLlm, YucTa AecTunmpaHa, AeMuHepanusnpaHa unm
AbXA0BHA Boaa. Cbllo Taka He u3non3eBaiTe npeBapeHa, dbuntpupaHa wnm
GyTunupaHa eoaa.
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AbCKA 3A MNALOEHE: NMopagu o6pa3yBaHeTo Ha MOLLHA napa Tpsibea pa ce
n3non3ea AbCKa 3a rnajgeHe ¢ Mpexa, 3a Aa MoXe U3NULIHaTa napa ga ce
U3nyckKa v Aa He N3nNn3a OTCTPaHu.

YNOTPEBA

2 - MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoJa

BAXKHO Mpeau aa HanbnHUTE pe3epBoapa 3a BoAa, U3KIOYeTe 1oTusaTa oT
KOHTaKTa u nocraseTe OyToHa 3a peryampaHe Ha napara B No3uuus 3a rnapeHe
6e3 napa soRY.

Haknoxete otusita. OTBOpETE OTBOPA 3a Nb/HEHE (dur.6). Hanelite Boga [o makcumManHaTa
oTMeTka (pur.7). 3aTBopeTe 0TBOPA 3a MbJIHEHE (PUr.8) 1 BbPHETE 10TUATA B XOPU3OHTANIHA
nosunuus.

3 - PerynmpaHe Ha TeMnepartypaTta 1 naparta

Perynupaiite Temneparypara Ha 1oTusTa cnopef, Buaa TbkaH C MOMOLLTA Ha perynaropa Ha
Temnepartypara (¢wr.3).

Perynatop Ha TemnepaTypaTa: KoHTponHaTa namna 3a Temneparypa ykasga, 4ye njao4yara ce
Harpsea. Korato kKoHTposnHaTta namna 3a Temneparypa nsracHe (¢owur.10), ToBa 03HavaBa, ye
XenaHarta Temneparypa e 4OCTMrHaTa u MoxeTe [Ja 3anoyHeTe rnageHeTo.
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BAXKHO KOTusita uactuea no-6aBHO, OTKOJIKOTO ce Harpsiea. MpenopbuBame
BU Aa 3anoyYyHeTe C TbKaHU, KOUTO ce rnapaT nNpu Nno-HUCKa Temneparypa. 3a
CMeceHM TbKaHM 3apanTe TemnepaTtypa, NoAxoasilia 3a Hai-penukaTtHaTta
TbKaH.

CbBET Mpu rnapeHe BuHarmM npbckaiite obpaTtHaTa cTpaHa Ha TbKaHUTe C
npenapar 3a KoJioCBaHe.

4 - nageHe 6e3 napa
MocTaBeTe GyTOHa 3a perynvpaHe Ha napara B no3vums DRY sorv (dwur.11) n perynupaiite
Temneparypara crnopeg, sua TbkaH (CUMBOJIM 32 FafEHE *, =+, == *).

5 - Cuctema ,Eco steam”

Bawata napHa oTna e cHaboeHa cbe cuctema ,Eco Steam®. Tasu dyHkums npegnara 3
HaCTpOViKu 3a Napa, 3a fa ce rapaHTMpa oNnTUMasHO rnajeHe:

- noauumns BE3 MAPA (DRY): 3a rnageHe 6e3 napa — naeanHo 3a AenvKaTHU TbKaHu Unm
naeaneH 3aBbpLuUek.

- noavums EKO (ECO): 3a onTumuK3npaHo rnajeHe C TakoBa KOJMYECTBO napa, KOeTo e
npeanHo NpMcnoco6eHo 3a BCUYKW BUAOBE ThKaHW. Ta3un HacTpoiika rapaHT1pa KaiecTBEHO
rnageHe, Kato CbLLEBPEMEHHO NECTN EHEPIUS.

- noavuma YCUNBAHE (BOOST): 3a no-ronsiMo perynmpyemo Koim4ecTBo napa, 3a aa ce
NOCTUrHAT UAganHy1 PesynTaTy JOPU Npv Hai-aebennTe TbkaHu.

6 - MNapos ynap

(ako n3nonaeare HACTPoOika 3a TemnepaTypa * * 1 No-BMCoKa)

HatucHete GyToHa 3a napoB yaap, 3a Ja akTuBMpaTe MOLLHA CTpys napa & (dwr.16).
N34yakBaiTe No HAKONKO CeKyHOn mMmexay OoTAaesiHnTe napoBu ygapu, npegun na HatucHete
6yTOHa OTHOBO.

7 « BeptukaneH napos yoap
(ako n3nonaeare HaACTPoOika 3a TemMnepaTypa * * 1 No-BUCOKa)
CBbBET ApbXxTe loTUATa Ha pasctosHue 10 — 20 caHTumeTpa oT gpexara, 3a ga
HE U3ropurte geJsiImkKatHUTe TbKaHu.
XBaHeTe I0TVSITA BbB BEPTUKAHA NO3ULMS 1 HAaTUCHeTe ByToHa 3a Napos yaap & (¢pur.17),
3a a U3rnaguTe rbHKM Mo KOCTIOMU, SIKeTa, NoJu, 3aBeCU U T.H.
WN34akBanTe no HAKOMKO CEKyHAM Mexny OTAEe/HWTe NapoBv yaapw, Npeau na HaTUCHeTe
6yTOHA OTHOBO.
BAXXHO Hukora He Haco4BaiiTe CTpysiTa napa KbM X0pa Ujin XXUBOTHU!
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8 - MpbckaHe
HatucHeTe GyToHa 3a NpbckaHe, 3a Aa HaBNaXHUTE ynopuTu ruHkM ¥ (dpur.18).

9 - lMpoTmBOKankoBa cucTemMa
Ta He No3BonsBa Ha BoAara ga nanese OT rnjioyarta, korato Temneparypara e TBbpae HMUcCKa.

CJIEA YINOTPEBA

10 - MIsanpasBaHe

M3knoueTe 1oTusaTa oT KoHTakTa (dwur.4), naneiite octaHanara soga (dwur.19) n nocrasete
6yTOHa 3a perynvpaHe Ha naparta B no3uuust sory. OTBOpeTe 1 3aTBOPETE HAKONIKO MbTu
6yToHa 3a KoHTpon Ha napata (fig.16), 3a Aa npepnasvTe KyxuHata Ha knanaHa oT
ob6pasyBaHe Ha KOT/IEH KaMbK 1nu Giokupaxe.

11 - CbxpaHeHne
OcTaBeTe ypefa fa ce oxiaguv, npean aa ro npubepeTe 3a CbXpaHeHUE BbB BepTMKaHa
noaunums (eur.20).
BAXKHO He HaBuBaiiTe kaGena okoso ropewarta nnoya. Hukora He
CbXxpaHsiBaiiTe BallaTa I0OTUSl B XOPU3OHTaNIHa NO3MLMUS C NJioYaTa Haaony.

NMO4YNCTBAHE N NOAAPBXKA

BAXXHO Mpeayn nouncteaHe 1 NoaapbXKa U3KJIOYETe I0TUATA OT KOHTaKTa u g
ocTaBeTe [a ce 0XJ1aAy HambJlHO.

12 + AHTMBapPOBMKOBA CUCTEMA
Bawara 0TS cbabpxa aHTMBApOBMKOBA KaceTa, KOSTO cromara 3a HamansiBaHeTo Ha
BapOBMKOBWTE OTnaraHus. Ta 3HAYMTENHO yAb/ikaBa CpOKa Ha ekcrniaoartauus Ha Ballarta
10TUS.
AHTMBapOBKKOBATa KaceTa e BrpafeHa B pe3epBoapa 3a BOAa M He e HeoOxoauMo Aa ce
CMeHs.
BAXXHO He nanonseaiiTe npenapartu 3a npeMaxBaHe Ha BapoOBUK, Tbii KaTo Te
MoBpeXaaT KaMmeparta 3a napa v rno To3u Ha4MH MorarT Aa Bnowart GyHKumnaTa
3a rnageHe c napa.

13 - CDyHKLI,I/I‘;l 3a camMono4yncTtBaHe

(yabmxaea cpoka Ha ekcnioaraums Ha lTmaTa)

®DyHKUMATa 32 CaMOMOYMCTBAHE M3YMCTBA 3aMbPCSIBAHWSTA M YacTUUMTE BapOBWUK OT
Kamepara 3a napa.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BOJA C HEMPeYncTeHa YelMsHa Bo4a 40 MakcumanHara otMeTka
v 3arpeiite 0TUATa 4O Temnepartypa * * *.

M3knioyeTe 10TUATa OT KOHTaKTa U § 3a4pbXTe HaL MMBKA B XOPU3OHTaNHa Mo3unums.
HaTucHeTe 6yToHa "CamonouncTeaHe” 3a 1 MUHyTa 1 pasknatete BHUMATENHO oTusTa (ur
.5a-56): cera Lie 3anoyHe ga ce obpasysa napa.

Cnep, HAKONKO CeKyHAM BOAATa Lie 3anoyHe Ja u3nu3a OT njovara, kato M3uncTea
3aMbpCsaBaHMaTa U YacTULMTE BApOBMK OT Kamepara 3a napa.

BknioyeTe 10TMsITa B KOHTaKTa 1 9 OCTaBeTe Ja Ce Harpee OTHOBO.

M3yakaiiTe pokaTo OcTaHanata Boja ce u3napu. M3knioyete 0TUSTa OT KOHTakTa v 9
ocTaBeTe [a ce oxJlaamn HanbnHo. Korato lotuata nactuHe, Moxete aa ns3bbpluete nnoyara
C BAIaXHa Kbpna.
Crnep kaTo 0TMsTa Ce OX/1aun HambJIHO, M3GbpLUETE OCHOBATA i C BNAXHA Kbpra.

CbBET M3nonaeaiite dyHKUMsTA 32 CaMONOYMCTBAHE NPUBAM3UTENHO HA BCEKN 2 CeAMULN.
AkO BOAaTa e npekaneHo TBbpAa, MOYMCTBANTE I0TUATa BCsika cegmumua.

14 e MouncTBaHe Ha OTUATA

KoraTo ypenbT ce oxnaam, ro n3ébpLueTte ¢ BnaxHa kbpna unm rbba, kakto e Heo6xoanmo.

OTCcTpaHeTe 3aMbpCcsBaHUSTa OT NaoyaTa C BAaXHa Kbpra nim reba.
BAXHO He u3nonseaiite ocTpu npegmMeTu wnu abpa3vBHMA MOYUCTBALUM
npenapaTtu 3a NOYMCTBaHe Ha nJloyaTta M gpyrute 4actTu Ha loTuaTta. Ako
ypeAabT He e U3NON3BaH NPOALIIKUTENIHO Bpeme, usnon3eaiite pyHkumuara 3a
camonouucTeaHe (Buxre Touka 13).
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NPOBJIEMIN?

Mpobnemu MpnynHa PeweHune
lOTnsata e EnekTpo3axpaHBaHeTo e MpoBepeTe panun
BK/IlOYEHa B NpPeKbCHATO. 3axXpaHBaAWMAT wencen e

KOHTaKTa, HO
njaoyaTta u oCctaBa
cTyaeHa.

NpaBWIHO MOCTaBeH WIN ce
onuTanTe Aa BKAOYMTE
I0TUATA B PYT KOHTAKT.

PerynatopbT Ha
TemnepaTypaTa e HaCTpoeH Ha
npeKaneHo HUCKa
TemnepaTypa.

MocTaBeTe byToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
HeobxoanmaTa no3muus.

KoHTponHarta
namna ce
BKJIIOYBA 1
M3KJI0YBA.

HopmanHa npoueaypa.

KoHTponHata namna ce
BKJ/IIOYBA U M3KJIIOYBA, 3a Aa
yKkaxe asarta Ha 3arpspaHe.
Korato koHTponHarta namna
3a Temneparypa u3racHe uam
3eneHara slamna ce BKJOuK,
TOBa O3HayaBa, Ye xenaHaTa
TemnepaTypa e AO0CTUrHaTa.

He ce obpasyea
napa vau
KOJINYEeCTBOTO
napa e
HeAOCTaTbyHO.

ByTOHBT 3a perynupaHe Ha
napara e noctaBeH B No3uuus
3a rnageHe 6e3 napa sory.

MocTaseTe byToHa 3a
perynupaHe Ha napara B
HeobxoanmaTa no3muus.

Hsima focTaTbuHO BOAa B
pe3sepBoapa 3a BoAa.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a
BOAA.

lMpoTusokankopaTa cucrtema e
aKTMBHA (Touka 9).

M3uakanTe naouaTa ga
AOCTUIHE NpasBuaHaTa
TemnepaTypa.

Kadasu cTpyiikmn
M3TUYaT npes
oTBOPUTE HA
njouara u
OCTaBAT NeTHa
BbPXY TbKaHTA.

OcTaTbuM B Kamepara 3a napa
MNn BbPXY naoyarta.

M3non3eante dyHKUMATa 3a
camonovucTeaHe, a cnej,
TOBa MouymcTeTe OTUATA.

M3non3eaHu ca Xummyeckun
npenapaTu 3a npemMaxBaHe Ha
BApPOBUK.

He pobagsaiite npenapatu 3a
npeMaxBaHe Ha BApPOBUK KbM
BOJATa B pe3epBoapa 3a
BOAa. M3non3gaiite
dyHKuMATA 32
CamMonouncTBaHe n
noymcreTe OTUATA.

M3non3eaHa e yncra
pectunupaHa/
AeMUHepanu3npaHa nan
OMeKOTeHa BoAa.

M3non3BainTe camo
HenpeyncTeHa yelwMaHa
BOAA Uau cMeceTe /
yelwmsaHa Boga c /
AecTUnMpaHa/aemMnHepanusm
paHa Boaa. Manonsgante
yHKuMaTa 32
CaMOMNoYnCTBaHE U
nouncreTe LTUITA.

M3non3eaH e npenapar 3a
KONIOCBAHE.

Mpu rnageHe BuHaru
npbckanTe obpaTHaTa
CTpaHa Ha TbKaHuTe C
npenapar 3a KosiocBaHe n
noYmncTBanTe nioyara Ha
loTuaTa.

OT 1oTKATa M3THMYa
TEYHOCT.

TemnepaTtypaTa Ha nsioyata e
npeKkaneHo HUCKa.
[IpekoMepHO n3nonssaHe Ha
6yToHa 3a napos yaap.

M3uakBanTe noseye Bpeme
MeXxay OoTAe/IHUTE NapoBn
yaapw. 3agbpreTe
perynatopa Ha
TemMnepaTypara Ha no-
BMCOKA TeMnepaTypa.

Ako nmate npo6nemMun nn 3anuTBaHns, CBbP3aHu C NPOAYKTa, MO, MbPBO CE CBbPXETE
C HawaTta cnyxba 3a o6cnyXBaHe Ha KJIMEHTU, 3a Aa NOJIy4nTe MOMOLL, U KOHCYNTaumm ot

eKkcnepTun:

0845 602 1454 — O6enuHeHo kpancteo (01) 677 4003 — VpnaHavs uam otuaete Ha
Hawata MIHTepHeT cTpaHuua - www.rowenta.co.uk
Moanexwn Ha npomeHn!
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

e Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

e Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na ptaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

e Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz,
czy zostata ona ustawiona na stabilnej
powierzchni.

e Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

* Szczeg6Ina uwage nalezy zwracac na dzieci, aby
mieC pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

e Kiedy zelazko jest podtaczone do pradu lub w
trakcie schtadzania, powinno sie znajdowac poza
zasiegiem dzieci do 8. roku zycia.

* Urzadzenie moze byc uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i
umystowej i nieposiadajace odpowiedniego
doSwiadczenia ani wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia im nadzoru i instrukcji w zakresie
bezpiecznego uzycia zelazka i zrozumienia przez
nich zagrozen, ktére sa z tym zwiazane

* Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czysac
zelazka ani wykonywac czynnosci
konserwacyjnych.

 Nie mozna uzywac urzadzenia, ktére upadto, ma
wyrazne S$lady uszkodzenia, przecieka lub nie G
dziata prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia
samodzielnie. Aby uniknac niebezpieczenstwa,
sprawdz je w autoryzowanym centrum
serwisowym.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

& stopa zelazka sa bardzo gorace w czasie

uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.
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WAZNE ZALECENIA

* Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiadac napieciu pracy zelazka (220-
240 V). Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewta$ciwe
podtaczenie moze spowodowal catkowite zniszczenie Zelazka i uniewazni¢
gwarancje.

e W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe
natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.

¢ Dla zachowania bezpieczehstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien byé
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

¢ Nie odfaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdd.

e Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka
pod kran.

e Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

¢ Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczeg6lnie
w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

e Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

¢ Dla bezpieczenstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z
obowiazujacymi normami i przepisami (niskie napiecia, zgodnos¢
elektromagnetyczna, ochrona $rodowiska).

o Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewfasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent
nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznosc.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
— W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpadéw, a w
przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.

Zachowaj te instrukcje
OPIS URZADZENIA

1 Spray 7 Lampka kontrolna temperatury

2 Klapka z zamknigciem 8 Przycisk spryskiwacza

3 Eco steam system 9 Termostat
a Bez pary sory 10 Zbiornik na wodeg
b Pozycja ECO 11 Przycisk samodzielnego czyszczenia Self Clean
C Pozycja BOOST 12 Wskazanie poziomu maksymalnego

4 Regulator wyrzutu pary & napetnienia

5 Przewod 13 Stopa

6 Uchwyt 14 High Precision TIP

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem nalezy usuna¢ wszystkie naklejki ze stopy
zelazka.

UWAGA! Przed pierwszym prasowaniem z parg nalezy przytrzymac zelazko w pozyciji
poziomej z dala od prasowanego materiatu i kilkakrotnie wcisnaé przycisk wyrzutu
pary. Przy pierwszym prasowaniu spod stopy zelazka moga wydostawac sie drobne
czastki. Sa one nieszkodliwe dla uzytkownika i prasowanych materiatéw, a ich
obecnos¢ jest efektem procesu produkcji. Zjawisko to powinno ustapi¢ po kilku
prasowaniach. Aby szybciej pozby¢ sie tych drobinek, mozna skorzysta¢ z funkcji
samoczyszczenia (rys. 5a — 5b), a nastepnie delikatnie potrzasnac¢ zelazkiem.

1 « Zalecenia dotyczgce wody

Zelazko mozna napetnia¢ zwyktg woda z kranu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowa¢ sig

z zaktadem wodociggowym. Jezeli woda z kranu jest bardzo twarda, mozna zmiesza¢ jg z

wodg destylowang lub demineralizowang w proporcji 1:1.
WAZNE: W miare parowania wzrasta stezenie substancji rozpuszczonych w wodzie.
Nie wolno uzywa¢ wody pochodzacej z suszarek do ubran, chtodziarek,
akumulatoréw ani urzadzen klimatyzacyjnych, wody perfumowanej, zmigkczonej,
deszczowki, a takze nierozcienczonej wody destylowanej lub demineralizowane;j.
Zawieraja one zanieczyszczenia organiczne oraz substancje mineralne, ktére moga
spowodowac rozpryski, brazowe plamy lub przedwczesne zuzycie urzadzenia. Poza
tym nie wolno stosowaé¢ wody przegotowanej, filtrowanej ani butelkowanej.

DESKA DO PRASOWANIA: Z uwagi na duza site wyrzutu pary nalezy stosowac
siatkowq deske do prasowania. Dzigki temu para nie bedzie wydostawac sie na boki.
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UZYTKOWANIE

2 » Napetnianie zbiornika na wode

WAZNE: Przed napetnieniem zbiornika nalezy odtaczyé zelazko i przestawié regulator
pary w pozycje ,,prasowanie na sucho” xory

Przechyl Zelazko. Otwérz klapke (rys. 6). Napetnij zbiornik, nie przekraczajac maksymalnego
dopuszczalnego poziomu (rys. 7). Zamknij klapke (rys. 8) i ustaw zelazko poziomo.

3 * Regulacja temperatury i mocy strumienia pary

Za pomocg pokretta regulacii (rys. 3) dostosuj temperature do rodzaju prasowanego materiatu.
Kontrolka nagrzewania: Jezeli jest zapalona, oznacza to, ze trwa nagrzewanie

stopy zelazka. Po osiggnieciu wskazanej temperatury kontrolka zgasnie (rys. 10),

€O 0znacza, ze mozna rozpocza¢ prasowanie.

B
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WAZNE: Zelazko stygnie znacznie diuzej niz sie nagrzewa. Dlatego najpierw nalezy
prasowa¢ materialy wymagajace najnizszej temperatury. W przypadku materiatow
mieszanych nalezy ustawi¢ temperature zalecang do prasowania najdelikatniejszego
wiékna.

WSKAZOWKA: Ewentualne preparaty na bazie skrobi utatwiajace prasowanie nalezy
zawsze rozpyla¢ po drugiej stronie prasowanego materiatu.

4 « Prasowanie na sucho
Przesun regulator pary w pozycje sorv (rys.11) i ustaw temperature zgodnie z rodzajem
prasowanego materiatu (symbol ¢, s¢ [ub ee¢).

5 « Regulator pary z trybem ekonomicznym

Zelazko wyposazone jest w regulator pary z trybem ekonomicznym. Moc strumienia pary mozna
dostosowa¢ do rodzaju prasowanego materiatu. Dostepne sa trzy ustawienia:

— DRY: Prasowanie na sucho — idealne do delikatnych materiatéw lub precyzyjnego
wykonczenia.

— ECO: Wydajne i zarazem oszczedne prasowanie — moc strumienia pary dostosowana do
wigkszosci materiatow. Znakomite efekty przy niewielkim zuzyciu energii elektrycznej.

— BOOST: Mocny strumien pary — doskonale sprawdza si¢ przy prasowaniu bardzo grubych
materiatow.

6 « Wyrzut pary
(temperatura *« lub wyzsza)
Weisnij przycisk wyrzutu pary, aby uzyskag silny strumien @ (rys. 16). Odczekaj kilka sekund
przed ponownym wci$nieciem przycisku.
7 « Pionowy wyrzut pary
(temperatura ¢+ lub wyzsza)
WSKAZOWKA: Aby nie zniszczyé delikatnych tkanin, zelazko nalezy trzymaé w
odlegtosci ok. 10-20 cm od prasowanego materiatu.
Aby usung¢ zmarszczki z marynarek, zalkietéw, spadnic, wiszacych zaston itp., ustaw zelazko
pionowo i wcisnij przycisk wyrzutu pary @ (rys. 17).
Odczekaj kilka sekund przed ponownym wci$nieciem przycisku.
WAZNE: W zadnym wypadku nie wolno kierowa¢ strumienia pary w strong osoéb ani
zwierzat!

8 « Spryskiwacz

Weciénij przycisk spryskiwacza, aby zwilzy¢ trudne do wyprasowania zagniecenia ¥ (rys. 18).

9 « Blokada kapania

Blokada kapania zapobiega wyptywowi wody z otworéw w stopie, gdy zelazko jest zbyt zimne.
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PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

10 < Oproéznianie zbiornika

Odtacz zelazko (rys. 4), wylej reszte wody ze zbiornika (rys. 19) i przestaw regulator pary w
pozycje sorv. Otwoérz i zamknij sterowanie parg kilka razy (ryc. 16), aby zabezpieczy¢ otwoér
zaworu wylotowego z komory pary przed wyrzutem kamienia lub zablokowaniem.

11 « Przechowywanie
Zanim schowasz zelazko, poczekaj, az ostygnie. Przechowuj zawsze w pozycji pionowej (rys.
20).
WAZNE: Nie wolno zawijaé przewodu wokét goracej stopy zelazka. Zelazko nalezy
zawsze przechowywaé w pozycji pionowe;j.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

WAZNE: Przed przystapieniem do konserwacji i czyszczenia, nalezy odtaczyé zelazko
i poczekac, az catkowicie ostygnie.

12 « System zapobiegajgcy osadzaniu sie kamienia
Zelazko wyposazone jest w specjalny wkiad, ktéry ogranicza osadzanie sie kamienia. Pozwala
to znacznie wydtuzy¢ okres uzytkowania urzadzenia.
Wktad stanowi integralng cze$¢ zbiornika na wode i nie wymaga wymiany.
WAZNE: Nie wolno stosowaé odkamieniaczy, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
przesunigcia komory parowej i zablokowania wyrzutu pary.

13 « Funkcja samoczyszczenia
(pozwala wydtuzy¢ okres uzytkowania zelazka)
Funkcja ta pozwala wyptuka¢ zanieczyszczenia i kamien wapniowy z komory parowej.
Napefnij zbiornik zwyktg wodg z kranu, nie przekraczajagc maksymalnego dopuszczalnego
poziomu i nagrzej zelazko do temperatury eee.
Odtacz zelazko i trzymaj je poziomo nad zlewozmywakiem.
Przytrzymaj przycisk samoczyszczenia wcisnigty przez 1 minute, lekko potrzasajac zelazkiem
(rys. 5a — 5b): para zacznie si¢ gromadzic.
Po kilku sekundach spod stopy zelazka wyptynie woda, wyptukujac z komory parowej
zanieczyszczenia i kamien wapniowy.
Ponownie podtacz zelazko i poczekaj, az si¢ nagrzeje.
Odczekaj, az odparujg resztki wody.
Odtacz zelazko od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.
Zimng stope zelazka mozna oczysci¢ wilgotng szmatka.
Po catkowitym ostygnieciu przetrzyj stope zelazka wilgotng $ciereczka.
WSKAZOWKA: Wyzej wymienione czynnosci nalezy powtarzaé co ok. 2 tygodnie.
Jezeli woda jest bardzo twarda, zelazko nalezy czysci¢ raz na tydzien.

14 « Czyszczenie zelazka

Zimne zelazko przetrzyj wilgotng szmatka lub gabka. Usun zabrudzenia ze stopy zelazka.
WAZNE: Do czyszczenia stopy i pozostatych elementéw zelazka nie wolno uzywaé
ostrych i sciernych materiatéow czyszczacych ani silnych srodkow. Jezeli urzadzenie
nie bylo uzywane przez dluzszy czas, wykonaj samoczyszczenie (zob. rozdziat 13).
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EWENTUALNE PROBLEMY | ICH USUWANIE

Problem Przyczyna Rozwigzanie
Zelazko jest Brak zasilania. Sprawdz, czy wtyczka jest
podtaczone, ale prawidfowo podigczona lub
stopa nie sprobuj podtaczyé jg do innego

nagrzewa sie.

gniazda.

Pokretto regulacji temperatury
jest ustawione na zbyt niska
warto$c.

Przestaw regulator pary w
odpowiednig pozycje.

Lampka kontrolna

Kontrolka informuje o biezgcej
temperaturze stopy zelazka.
Zielone $wiatto oznacza, ze

wiacza sie i

wﬁqcza. © zelazko nggrzalo sie do_
ustawionej temperatury i
mozna rozpoczaé prasowanie.

Za mato pary. Regulator pary ustawiony w Przestaw regulator pary w

pozycji prasowania na sucho
SRDRY .

odpowiednig pozycje.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnij zbiornika na wode.

Wiaczona blokada kapania
(rozdziat 9).

Poczekaj, az stopa zelazka
nagrzeje si¢ do odpowiedniej
temperatury.

Brazowy osad
wydostaje sie
przez otwory w
stopie zelazka i
brudzi prasowane
materiaty.

Osad w komorze parowej lub na
stopie zelazka.

Skorzystaj z funkciji
samoczyszczenia, a nastepnie
przetrzyj zelazko.

Zastosowano odkamieniacz.

Nie dodawaj odkamieniaczy do
zbiornika na wodeg. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Zastosowano wode
destylowang, demineralizowang
lub zmigkczona.

Uzywaj tylko zwyktej wody z
kranu lub wody z kranu
zmieszanej w proporcji 1:1 z
wodg destylowang lub
demineralizowang. Skorzystaj z
funkcji samoczyszczenia, a
nastepnie przetrzyj zelazko.

Stosowanie skrobi.

Ewentualne preparaty na bazie
skrobi ufatwiajgce prasowanie
zawsze rozpylaj po drugiej
stronie prasowanego materiatu.
Pamietaj potem o
wyczyszczeniu zelazka.

Zelazko przecieka.

Stopa zelazka jest zbyt zimna.
Za czesto wciskano przycisk
wyrzutu pary.

Odczekaj dtuzszg chwilg przed
ponownym wcisnigciem
przycisku wyrzutu pary.
Przestaw pokretto regulacji
temperatury na wyzszg
warto$c¢.

Wszelkie pytania dotyczace naszych produktow prosimy kierowaé¢ do dziatu obstugi Klienta:
0845 602 1454 — Wielka Brytania (01) 677 4003 — Irlandia lub zgtosi¢ na stronie internetowej:

www.rowenta.co.uk

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian!
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GUVENLIK TALIMATLARI

e Lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak uzere muhafaza edin.

e Cihaz, bir elektrik kaynagina bagh oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma suresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

e Ut duz, sabit ve isiya dayanikli bir yuzey
uzerinde kullanilmali ve bekletilmelidir.

e Utlyl Gtl dayanagi lizerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz ylizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

¢ Cihazinizin fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan once
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

e Cocuklarin cihazla oynamamalar icin denetim
altinda tutulmalari gerekir.

e Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utuyu ve kablosunu 8 yasindan kicuk
cocuklarin ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin.

* Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

e Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapilmamaldir.

e Cihaz;, zemine distigul, belirgin hasar veya
sizinti sergiledigi veya dogru sekilde calismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

e Bu isaretin yer aldigi ylzeyler ve taban,
cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu
ylzeylere Gti tamamen sogumadan
dokunmayin.
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ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaji, itlinin voltaji ile uyumlu olmaldir (220-240
Volt). Utiiniizii her zaman toprakli bir prize takin. Yanlis gerilimle baglanti
kurmak, tttiye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

e Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli, dogru
nominal glice (16A) sahip ve tam aciimis olmasina dikkat edin.

e Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek tzere bir Yetkili Servis
Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

e Cihazin fisini kablosundan tutarak cekmeyin.

« Buharli iitiiniizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin. Uttiniizii
asla akan suyun altina tutmayin.

o Elektrik kablosunu tiinlin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, ozellikle (tli masasinin kenarina yakin kismda Gtl yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

o Utliyii insanlara veya hayvanlara dogru asla yoneltmeyin.

® Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
Gretilmistir (Dlslk Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu Urlin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tirll ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, Uretici hicbir
sorumluluk Gistlenmez ve garanti kosullari gegersiz olur.t

ULUNALIM

® Cihazinizda pek gok degerlend|r||eb|||r veya yeniden dénisturilebilir malzeme bulunmaktadir.
2 Donifliim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

EgEVRENIN KORUNMASINA KATKIDA

Asagidaki talimatlari muhafaza ediniz
CIHAZIN TANIMI

1 Sprey 7 Sicaklik kontrol gostergesi
2 Kapakli doldurma deligi 8 Sprey diigmesi
3 Eco buhar sistemi 9 Termostat
a Buharsiz sory 10 Su haznesi
b EKO pozisyonu 11 Otomatik temizleme diigmesi
C BOOST pozisyonu 12 Maksimum doluluk seviyesi gostergesi
4 Buhar piiskiirtme kumandasi % 13 Taban
5 Kablo 14 High Precision TIP
6 Tutacak

ILK KULLANIM ONCESI

DIKKAT! Utiiyii 1sitmadan 6nce mevcut olan tiim etiketleri gikarin (modeline
gore).

DIKKAT! Utiiniizii buhar pozisyonunda ilk defa kullanmadan &nce, bir siire
camasirinizdan ayrn olarak, yatay konumda g¢alistirmanizi tavsiye ediyoruz. Ayni
kosullarda, Superpressing kumandasini da birkag defa kullanin. ilk kullanim
sirasinda, tabandan kiiciik partikiillerin ciktigini gorebilirsiniz. Bu imalat
siirecinden kaynaklanan bir durumdur, siz veya giysileriniz agisindan herhangi
bir sakinca arz etmez. Bu durum birka¢ kullanimi takiben kaybolacaktir. Kendi
kendini temizleme (Sek. 5a ve 5b) kullanarak ve iitiiniizii hafifce sallayarak bu
siireci hizlandirabilirsiniz.

1 < Ne tur su kullaniimalidir?
17° dH (= Almanya'daki sertlik derecesi) sertlik derecesine dek olan, musluk suyu kullanin.
Daha sert 6zellikli bir su kullanmaniz durumunda, musluk suyu ve damitiimis suyu %50
oraninda karistirmanizi tavsiye ederiz.
ONEMLI Su haznesi igine higbir sey eklemeyin, kurutma makinelerinden elde
edilen sulari, parfumlii sulari veya yumusatici sulari, buz dolaplarindan elde
edilen sulari, akii sularini, klima sularini, damitilmis saf sulari veya yagmur
sularini kullanmayin. Bu tip sular sicagin etkisi ile konsantre hale gelebilen
organik atiklar veya mineraller igerirler; iitiiniin deliklerinden meydana
gelebilecek akmalara, koyu leke olusumlarina veya cihazinizin vakitsiz
eskimesine neden olabilirler.
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KULLANIM

2 + Su haznesini doldurun

ONEMLI: Su haznesini doldurmadan énce, cihazin figini daima prizden gikarin ve
buhar ayar diigmesinin konumunu ayarlayin sorv.

Utllyl capraz sekilde, dik olarak tutun. Doldurma deligini agin (Sek.6) Maks. isaretli
seviyeye dek su doldurun (Sek.7). Doldurma deligini kapatin (Sek.8) Utliyl yeniden yatay
duruma getirebilirsiniz.

3 « Sicaklik ve buhar ayari
Utiileyeceginiz kumasin tipine gére termostat kumandasi ile iitlileme sicakligini ayarlayin

(Sek.3)

Sicaklik kontrolu: Isikli gostergeler ile, Utinln tabaninin secilen sicakliga eristigi isaret
edilir. Isikll gosterge sondiglnde (Sek. 10), arzu edilen sicakliga erigilmis demektir.
Utulemeye baslayabilirsiniz.

B

& ECO STEAM

Pamuk, keten oo "
a BWS”FM

ipek, yiin Al e o

ECO

Naylon 2| . X%

ONEMLI Utiiniin soguma siiresi 1sinma siiresinden daha uzundur. Utiileme
islemine minimum sicaklik gerektiren, hassas kumaslar ile baslamanizi tavsiye
ediyoruz. Farkli malzemelerden olusan giysiler igin, iitiiniin sicakligini en hassas
malzemeye gore ayarlayin.

TAVSIYELER Nisastay! daima litiilenecek kumasin arka yiziine puskiirtiin.

4 « Buharsiz utuleyin

Buhar ayar kumandasini sorv (Sek. 11) Uzerine getirin ve sicakliyi kumasin tipine gore
ayarlayin (semboller e, e¢, ee¢).

5 « Eco steam sistemi

Utiiniiziin Eco Steam Sistemi, optimal bir iitiileme igin 3 farkli buhar ayari sunar:

- DRY konumunu: Hassas kumaslar ve son rétuslar igin ideal, buharsiz itlleme

- ECO konumunu: Enerji tiketimini indirgeyerek, her kumas tipi igin uygun buhar debisi
ayari sayesinde, optimal Gtlileme

- BOOST konumunu: Daha kalin kumaslarda, milkkemmel sonug elde edilmesini saglayan
yogun buhar takviyesi.

6 « Buhar plUsklrtme

(= sicaklik ayarindan itibaren)

Giiglii bir buhar piskiirtmesi elde etmek igin kumanda iizerine basin % (Sek. 16).
7 + Dikey buhar puskirtme

(= sicaklik ayarindan itibaren)

TAVSIYELER Hassas kumaslarin yanmamalar igin, iitiiniin yaklagik 10 - 20
cm.den tutulmasi gerekmektedir.

Utiiyii dikey bir pozisyonda tutun ve asili kiyafetlerin kingikliklarinin agiimasi igin &
(Sek.17) kumanda Uzerine basin. Iki basma arasinda birkag saniye beklemeye dikkat edin.
Her iki basma arasinda birkag saniye bekleyin.

ONEMLI Buhar asla insanlar veya hayvanlar iizerine tutmayin.
8 « Sprey
inatci kinsikliklari nemlendirmek igin kumanda iizerine basin ' (Sek.18).

9 « Damlama 6nleme sistemi
Segcilen sicaklik ¢ok duslik oldugunda, tabandan su damlamasini énler.
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UTULEME SONRASINDA

10 « UtinGzl bosaltin

Utiiniin figini prizden cikarin (Sek.4), kalan suyu bosaltin (Sek.19) ve buhar ayar
kumandasini ayarlayin oy .

Buhar haznesine giden valf deliginin kireclenmesini veya tikanmasini 6nlemek igin, buhar
kumandasini birkag kez agin ve kapatin (Sekil 16).

11 « Utlinizn yerlesimi

Kaidesi Uzerine dikey pozisyonda yerlestirmeden Once, Utlnin sogumasini bekleyin
(Sek.20).

ONEMLI Kabloyu sicak taban etrafina dolamayin.

BAKIM VE TEMIZLIK

ONEMLI: Her bakim veya temizlik ncesinde cihazinizi kapatin ve fisini prizden
cikarin.

12 « Kire¢ 6nleme sistemi

QtUnUz kireg onleyici bir kartus igerir; bu kartus kireg olusumunu 6nemli oranda azaltir.

UtlinGiziin kullanim émr, bu sekilde oldukga uzamis olur.

Kireg onleyici kartus, su haznesinin sabit bir pargasidir ve degistiriimesi gerekmez.
ONEMLI Asla kireg goziicii iiriinler kullanmayin, buhar odasinin kaplamasina
zarar verebilir buhar debisini olumsuz yonde etkileyebilirler.

13 » Self Clean (Daha uzun émurlt kullanim icin)

Kendi kendini temizleme fonksiyonu, durulama ile, buhar odasi icinde bulunan olasi

pislikleri ve kire¢ kalintilarini temizler.

Hazneyi maksimum seviyeye dek doldurun ve termostati «*=.maksimum sicaklik seviyesine

getirin. Cihazin fisini prizden g¢ikarin, tliyd bir evye lizerinde yatay sekilde tutun.

Sellf Clean (Kendi kendini temizleme) diigmesine 1 dakika kadar basin ve utlyu nazikge

sallayin (Sek.5a-5b): Buhar birikmeye baslar.

Birka¢ saniye sonra, tabandan g¢ikan su ve buhar durulama ile buhar odasinda biriken

pislik ve kireg partikdllerini elimine eder.

Buhar ayar kumandasini 1 dakikay! takiben pozisyona getrin sos.

Utuinuin fisini prize takin ve yeniden isinmaya birakin.

Kalan suyun buharlagsmasini bekleyin. Cihazin fisini prizden c¢ikarin ve tamamen

sogumaya birakin.

Taban sogudugunda, nemli bir bezle silin.
TAVSIYELER Yaklasik her 2 haftada bir SELF CLEQN oto-temizleme islemini
gerceklestirin. Kire¢ oraninin yiiksek olmasi durumunda, haftalik temizlik
gerceklestirin.

14 « UtunGzl temizleyin

Sogumus cihazi nemli bir bez veya slinger ile temizleyin. Taban Uzerindeki izleri ve
pislikleri nemli bir bez veya slinger ile temizleyin.

ONEMLI Tabani ve cihazin diger béliimlerini temizlemek igin, asla kesici veya
asindirici 6zellikte temizlik iirinleri veya nesneler kullanmayin. Cihaziniz uzun
siire kullanilmadiysa, SELF CLEAN fonksiyonunu kullanin (Bkz. § 13).
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OLASI SORUNLAR

Sorun

Nedeni

Cézim

Utlnin fisi prize
takili, ancak tabani
soguk kalyor,

Elektrik beslemesi yok.

Fisin prize duizgin bir sekilde
takili oldugunu kontrol edin
veya cihazin fisini baska bir

veya cikan buhar
miktari yetersiz.

pozisyonunda.

Isinmiyor. prize takmayi deneyin.
Utiiniin sicaklik ayari asiri Termostati arzuladiginiz
disuk. konuma hareket ettirin.
Kontrol 15131 Normal proseddr. Kontrol géstergesi, Isinma
yaniyor ve asamasini gostermek igin yanar
séniyor. ve soner. Sicaklik kontrol
gostergesi sondiginde veya
yesil isik yandiginda, istenen
sicakhga erisilmis demektir.
Buhar ¢ikmiyor Buhar ayar kumandasi  sosr Termostati arzuladiginiz

konuma hareket ettirin.

Haznede yeterince su yok.

Su haznesini doldurun.

Damlama &nleme fonksiyonu
etkin durumda (§ 9).

Tabanin yeniden istenen
sicakhga erismesine dek
bekleyin.

Taban pis ve
kumas Uzerinde
lekeler birakabilir.

Buhar odasinda/tabanda olasi
kalintilar.

Bir otomatik temizleme islemi
gergeklestirin, ardindan Gtlyu
temizleyin.

Kimyasal madde kullanimi.

Hazne igindeki suya kimyasal
maddeler eklemeyin ve Gtlinlzu
temizleyin.

Saf damitiimis veya
demineralize su kullanimi.

Musluk suyu veya yarimsar
oranda musluk suyu ve
damitiimis su kullanin ve
UtlinGzU temizleyin.

Nisasta kullanimi.

Nisastay! daima Utlilenecek
kumasin arka yizine piskirtin
ve (tlyd temizleyin.

Tabandan su
akiyor.

Tabanin sicakligi asiri distk ve
buhar kumandasi gok sik
araliklarla kullanihyor.

Termostati arzulanan konuma
getirin ve daha uzun araliklar ile
buhar plskirtn.

Bir sorunun kaynagini tespit edemiyorsaniz, yetkili ROWENTA satis sonrasi hizmet
servisinden destek alabilirsiniz. Ekte yetkili satig sonrasi hizmet servislerinin listesini

bulacaksiniz!

Ana sayfamizda diger tavsiyeleri ve puf noktalarini 6grenebilirsiniz: www.rowenta.com.
Degisiklik hakki sakhdir!
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OHUTUSJUHISED

e Palun lugege need juhised hoolega labi ja
hoidke need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on Uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni
valtel jahtunud.

e Pind, millel triikkrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

e Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge,
et asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne triikkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei
mangiks.

e Kui triikkraud on toitevdrgus voi jahtumas, siis
hoidke triikkrauda ja selle juhet alla 8 aasta
vanuste laste kaeulatusest eemal.

e Seda seadet voivad kasutada ule 8 aasta
vanused lapsed ning piiratud fauasiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neid
juhendatakse ja Opetatakse seadet ohutult
kasutama ning nad saavad seadme
kasutamisega seotud ohtudest aru.

e Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet
puhastada ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voi ei
toota korralikult. Arge votke seadet kunagi koost
lahti. Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses. =

* Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat-
on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.
Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

TAHTSAD SOOVITUSED
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e Teie elektrisisteemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V).
Uhendage triikraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrisiisteemiga thendamine vdib pdhjustada triikrauale péérdumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

e Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses valja
vahetada, et véltida ohte.

e Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates.

* Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette véi mis tahes muu vedeliku sisse.
Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

e Teie seadmest tuleb auru, mis voib pohjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite
triikimislaua serva lahedal.

* Arge kunagi suunake auru inimeste vi loomade poole.

e Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagnetilise Ghilduvuse ja keskkonna direktiivid).

e See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse érilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise voi nende juhiste mittejargimise korral ei vota
tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

hid

mmm Hojame looduskeskkonda!
® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid imbertdotlemist voi kogumist véimaldavaid
materjale.
2 Viige seade kogumispunkti voi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks
voimalik selle imbertdotlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles

KIRJELDUS
1. Pihustusotsik 7 Termostaadi reguleerimistuli
2. Taiteava (koos liugnupu avaga) 8 Pihustinupp
3. Eco steam slisteem 9 Temperatuuri reguleerimisketas
a Kuiv triikkimne sory 10 Veepaak
b ECO (OKONOOMNE) asend 11 Isepuhastuse nupp
C BOOST (VOIMENDUS) asend 12 Vee maksimaalse taseme naidik
4 Auruvoo nupp & 13 Automaatne valjlilitamine
5 Juhe 14 Napunaited
6 Kaepide

ENNE KASUTAMIST

HOIATUS! Enne triikraua kuumendamist eemaldage alusplaadilt kdik etiketid.

HOIATUS! Enne triikraua esmakordset aurufunktsiooniga kasutamist soovitame lasta sel veidi
aega riietest eemal horisontaalasendis tootada, st vajutage paar korda auruvoo nuppu.
Esmakordsel kasutamisel vdite margata, et alusplaadist eraldub vaikesi osakesi. See on
tootmisprotsessi osa ning ei ole teile ega triigitavatele riietele kahjulik. See néht kaob parast
monda kasutuskorda. Voite seda kiirendada, kasutades isepuhastumise funktsiooni (joonised
5a, 5b) ja triikrauda kergelt raputades.

1 » Millist vett voib kasutada?

Teie triikraud on kavandatud t66tlemata kraaniveega kasutamiseks. Kui teil tekib
kahtlusi, siis konsulteerige oma kohaliku veeametiga. Kui teie vesi on vaga kare,
siis voite segada 50% kraanivett ja 50% destilleeritud voi demineraliseeritud vett.

NB! Soojus kontsentreerib aurustamise ajal vees sisalduvad elemendid. Allpool loetletud

iiiibid sisaldavad orgaanilisi jadtmeid vdi mineraalseid osakesi, mis vdivad pdhjustada
seadmest maardunud vedeliku pihustumist, pruunide plekkide teket véi seadme enneaegset
kulumist: kuivatitest périt vesi, Iohnastatud voi pehmeks muudetud vesi, kiilmkappide, akude
vdi kliimaseadmete vesi, puhas destilleeritud vdi demineraliseeritud vesi vdi vihmavesi.
Nimetatud veetiiiipe ei tohiks teie triikrauaga kasutada. Samuti érge kasutage keedetud,
filtreeritud vdi pudelivett.
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TRIIKIMISLAUD: suure aurustusvéimsuse tottu tuleb kasutada vore tiiiipi triikimislauda, et
voimaldada mis tahes liigse auru drajuhtimist ja valtida auru kiilgsuunas levimist.

KASUTAMINE

2 » Veepaagi taitmine

NB! Enne veepaagi tditmist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja seadke auru reguleerimise
nupp kuiva triikimise asendisse sory.

Kallutage triikrauda. Avage taiteava (joonis 6). Valage vesi kuni maksimaalse
taseme tahiseni (joonis 7). Sulgege taiteava (joonis 8) ja asetage triikraud tagasi
horisontaalasendisse.

3 « Temperatuuri ja auru reguleerimine

Maarake temperatuuri valimise nupu abil materjali tlitibi jaoks sobilik
triikimistemperatuur (joonis 3).

Temperatuuri reguleerimine: temperatuuri margutuli néitab, et alusplaat
kuumeneb. Kui temperatuuri margutuli kustub (joonis 10), siis on saavutatud
maaratud temperatuur ja voite triikimist alustada.

& ECO STEAM
Puuvill, lina oo m
a auns’m
Siid, vill Al
ECO
Nailon e X

NB! Triikraua jahtumine votab kuumenemisest kauem aega. Soovitame alustada kangastest,
mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Mitmest kangast koosnevate riiete puhul maarake
kdige ornema kanga jaoks sobilik temperatuur.

NAPUNAIDE. Puistake triigitava kanga teisele kiiljele alati tarklist.

4 « Kuiv triikimine
Seadke auru reguleerimise nupp asendisse DRY sorv (joonis 11) ja maarake
materjali tliibi jaoks sobilik temperatuur (siimbolid ¢, *¢, **°).

5 « Siisteem Eco Steam

Teie aurutriikraual on olemas slisteem Eco Steam. See funktsioon pakub
optimaalseks triikimiseks 3 seadistust:

- asend DRY (KUIV) - ilma auruta triikimiseks, sobib hasti 6rnadele kangastele ja
taiuslikuks viimistluseks;

- asend ECO (OKONOOMNE) - optimaalseks triikimiseks ideaalselt koigile
kangatlUpidele kohandatud aurukogusega. See seadistus tagab kvaliteetsed
triikimistulemused samal ajal energiat saastes;

- asend BOOST (VOIMENDUS) - suurema aurukogusega, et saavutada parimaid
tulemusi kdige paksematel kangastel.

6 * Auruvoog

(alates temperatuuriseadistusest )

Vajutage véimsa auruvoo tekitamiseks auruvoo nuppu # (joonis 16). Oodake iga
auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

7 + Vertikaalne auruvoog
(alates temperatuuriseadistusest )

NAPUNAIDE. Ornade kangaste poletamise véltimiseks hoidke triikrauda kangast 10 kuni 20
cm kaugusel.

Hoidke triikrauda piistiselt ja vajutage auruvoo nuppu % (joonis 17), et eemaldada
pintsakute, jakkide, seelikute, rippuvate kardinate jne kortsud.

Oodake iga auruvoo vahel enne uuesti nupule vajutamist paar sekundit.

poole!

1 1 d

auru ini voi

NB! Arge kunagi
8 « Pihustamine

Vajutage pihustamise nuppu SPRAY V raskesti eemaldatavate kortsude
niisutamiseks (joonis 18).
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9 « Tilkumisvastane slisteem
See takistab vee tilkumist labi alusplaadi, kui temperatuur on liiga madal.

PARAST KASUTAMIST

10 « TUhjendamine

Eemaldage triikraud vooluvorgust (joonis 4), valage allesolev vesi ara (joonis 19) ja
seadke auru reguleerimine asendisse sorv. Avage ja sulgege auru reguleerimisklappi
mitu korda (joon. 16), et véltida aurukambrisse avaneva klapi ava ummistumist
katlakiviga voi blokeerumist.

11 « Hoiustamine
Laske triikraual jahtuda ja hoiustage seda selle tagakiiljel pustises asendis (joonis
20).

NB! Arge kerige juhet iimber kuuma alusplaadi. Arge kunagi hoiustage triikrauda
alusplaadile asetatuna.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

NB! Enne hooldus- ja puhastustddde tegemist eemaldage triikraud vooluvdrgust ja laske
sellel taielikult jahtuda.

12 » Katlakivivastane slisteem

Teie triikraud sisaldab katlakivi tekke vahendamiseks katlakivivastast kassetti. See
pikendab markimisvaarselt teie triikraua kasutusiga.

Katlakivivastane kassett on veepaagi lahutamatu osa ja seda ei ole vaja valja
vahetada.

NB! Arge k ge katlakivi Idami hendeid, kuna need kahjustavad aurukambri
kattekihti ja véivad aurufunktsiooni toimimist héirida.

13 « Isepuhastumise funktsioon

(pikendab triikraua kasutusiga)

Isepuhastumise funktsioon uhub mustuse ja katlakivi osakesed aurukambrist vélja.
Taitke veepaak kuni maksimaalse taseme tahiseni to6tlemata kraaniveega ja
kuumutage triikraud temperatuurile ses.

Eemaldage triikraud vooluvérgust ja hoidke seda horisontaalselt kraanikausi kohal.
Vajutage 1 minuti valtel isepuhastumise nuppu ja raputage triikrauda kergelt
(joonised 5a-5b): niitid hakkab aur kogunema.

Parast paari sekundit hakkab alusplaadist vett voolama, mis loputab mustuse ja
katlakivi osakesed aurukambrist vélja.

Lilitage triikraud vooluvorku ja laske sellel uuesti soojeneda.

Oodake, kuni allesolev vesi on aurunud.

Eemaldage triikraud vooluvérgust ja laske sellel taielikult jahtuda. Kui see on
jahtunud, voib alusplaati niiske lapiga puihkida.

Kui triikraud on taielikult jahtunud, puhkige alusplaati niiske lapiga.

NAPUNAIDE. Kasutage isepuhastumise funktsiooni ligikaudu iga 2 nadala tagant. Kui vesi on
véga kare, siis puhastage triikrauda iga nédal.

14 « Triikraua puhastamine
Kui triikraud on jahtunud, siis plihkige seda vastavalt vajadusele niiske lapi voi
kasnaga. Eemaldage alusplaadilt mustus niiske lapi voi kdsnaga.

NB! Arge kasutage alusplaadi ja triikraua muude osade puhastamiseks teravaid ega

abrasiivseid puhastusvahendeid vdi esemeid. Kui triikraud on pikka aega kasutamata
d, siis k i I funktsiooni (vt punkti 13).

9 P

65



VOIMALIKUD PROBLEEMID

Probleem Pohjus Lahendus
Triikraud on Elektritoide puudub. Kontrollige, et pistik on
vooluvérku korralikult pistikupessa
Uhendatud, aga sisestatud, voi proovige
alusplaat ei Uihendada triikraud teise
kuumene. pistikupessa.

Temperatuuri valimise nupp on
seatud liiga madalale
temperatuurile.

P&6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Margutuli [Glitub
sisse ja vélja.

Tavaprotseduur.

Margutuli Iilitub sisse ja valja,
mis naitab kuumenemisfaasi.
Kui temperatuuri margutuli
kustub ja roheline tuli hakkab
pdlema, on soovitud
temperatuur saavutatud.

Auru ei teki voi
seda tekib liiga
vahe.

Auru reguleerimise nupp on
seatud kuiva triikimise asendisse
SDRY .

P&o6rake auru reguleerimise
nupp vajalikku asendisse.

Veepaagis ei ole piisavalt vett.

Taitke paak veega.

Tilkumisvastane funktsioon on
aktiveeritud (punkt 9).

Oodake, et alusplaat jduaks
dige temperatuurini.

Alusplaadi
aukudest tulevad
pruunid nired, mis
maarivad riideid.

Aurukambris voi alusplaadil on
mustust.

Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage
seejarel oma triikkrauda.

Kasutatud on keemilisi
katlakivieemaldajaid.

Arge lisage veepaagis olevale
veele katlakivi eemaldamise
aineid. Kasutage
isepuhastumise funktsiooni ja
puhastage oma triikrauda.

Kasutatakse puhast
destilleeritud/demineraliseeritud
vett.

Kasutage ainult to6tlemata
kraanivett voi segage kraanivesi
pooleks destilleeritud /
demineraliseeritud veega.
Kasutage isepuhastumise
funktsiooni ja puhastage oma
triikrauda.

Tarklise kasutamine.

Puistake triigitava kanga teisele
kiljele alati tarklist ja puhastage
oma triikkraua alusplaati.

Triikraud lekib.

Alusplaadi temperatuur on liiga
madal. Auruvoo nupu liigne
kasutamine.

Jatke auruvoogude vahele
rohkem aega. Seadke
temperatuuri valimise nupp
kérgemale temperatuurile.

Kui teie tootega on tekkinud probleeme vadi teil on selle kohta kusimusi, siis votke kdigepealt
Uhendust meie klienditeenindusega, et saada spetsialistidelt abi ja nGuandeid:

0845 602 1454 - Uhendkuningriik (01) 677 4003 - lirimaa voi vaadake veebisaiti -

www.rowenta.co.uk.

Esitatud teave v6ib muutudal
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DROSIBAS INSTRUKCIJA
* LOddzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities ari
turpmak.
* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.
Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.
Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.
Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves: pirms
udens tvertnes uzpildes vai skaloSanas, pirms tas
tiriSanas un péc katras lietoSanas reizes.
* Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
» Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kameér tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebutu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.
So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.
Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.
lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zemé, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai nopludes vai ja ta
nedarbojas  pareizii. Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra
parbaudei.

* Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.

SVARIGI IETEIKUMI

* Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V).
Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat Saja gadijuma garantija nav spéka.
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« Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai novérstu bistamibu.

* Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici adeni vai citd Skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem Gdens krana.

* Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinaSanas
virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

* Nekada gadijuma neveérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« JUsu droSibai $T ierice atbilst speéka esoSajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

+So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav speka.

= VIDES AIZSARDZIBA !

® Jusu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti izmantot.
2 Piegadajiet to savak$anas punkta vai, atteik§anas gadijuma, Atzito pakalpojumu centra,
lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet So instrukciju
APRAKSTS

1 SmidzinaSanas sprausla 6 Rokturis
2 Uzpildes atvere (atverama ar bidamo 7 Termostata kontroles indikators
pogu) 8 Izsmidzinasanas poga
3 Eco tvaika sistema 9 Temperataras kontroles poga

a Sausa gludinasana sory 10 Udens tvertne

b ECO pozicija 11 PasattiriS$anas poga

¢ Pozicija BOOST 12 Maksimala Gdens Iimena indikators
4 Tvaika plismas poga % 13 Pamatne
5 Vads 14 High Precision TIP

PIRMS LIETOSANAS

BRIDINAJUMS! Pirms gludekla uzkarsé$anas nonemiet no ti pamatnes visas
etiketes.

BRIDINAJUMS! Pirms lietojat gludekli ar tvaika funkciju pirmo reizi, iesakam mazu
britinu padarbinat gludekli, turot to horizontala pozicija prom no velas, proti, nospiest
dazas reizes tvaika plusmas pogu. Lietojot pirmoreiz, iespéjams, bus redzamas
mazas dalinas, kas iznak no pamatnes. Ta ir razoSanas procesa dala un nekaités ne
jums, ne jisu apgérbiem. Péc vairakam lietoSanas reizém S$is process vairs nebis
novérojams. To var paatrinat, izmantojot pasattiriSanas funkciju (5a.-5b. attéls) un
viegli sakratot gludekli.

1« Kadu ddeni var izmantot?
Gludekli var lietot, izmantojot neattiritu krana Gdeni. Saubu gadijuma sazinieties ar vietgjo
0dens apgades iestadi. Tomér, ja Gdens ir loti ciets, varat sajaukt 50% neattirita krana Gdens
ar 50% destiléta vai demineralizéta dens.
SVARIGI Iztvaikosanas laikd karstums sabiezina Gdeni eso$os elementus. Talak
noraditie idens veidi satur organiskos atkritumus vai mineralvielu elementus, kas var
aizsprostot ierici, iekrasot to briingana nokrasa vai izraisit tas priekslaicigu nodilumu:
gludekli nevajadzétu liet Gdeni no velas zavétajiem, aromatizétu vai mikstinatu tideni,
udeni no ledusskapjiem, baterijam vai gaisa kondicionieriem, tiru destilétu vai
demineralizétu Gdeni vai lietus tdeni. Neizmantojiet ari varitu, filtrétu, vai pudelés
pilditu Gdeni.
GLUDINASANAS DELIS Spécigas tvaika pliismas dél jaiizmanto gludinasanas délis ar
tiklveida gludinasanas virsmu, lai varétu novadit lieko tvaiku un izvairitos no tvaika
izpludes pa saniem.
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LIETOSANA

2 » Udens tvertnes uzpildidana

SVARIGI Pirms iidens tvertnes uzpildi$anas atvienojiet gludekli no elektrotikla un
pagrieziet tvaika kontroles pogu sausas gludinasanas pozicija ®orv.

Atgaziet gludekli. Atveriet uzpildes atveri (fig. 6). lelejiet Gdeni lTdz maksimalajai atzimei (fig. 7).
Aizveriet uzpildes atveri (fig. 8) un novietojiet gludekli horizontala pozicija.

3 » Temperatiras un tvaika reguléSana

lestatiet materiala veidam atbilstoSo gludinaSanas temperatdru, izmantojot temperatlras
kontroles pogu (fig. 3).

Temperaturas kontroles poga: temperatiras kontroles indikators norada, ka gludekla pamatne
uzkarst. Kad temperatiras kontroles indikators nodziest (fig. 10), ir sasniegta iestatita
temperatdra un varat sakt gludinat.

B
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SVARIGI! Gludekla atdzi$anai nepiecieSams ilgaks laiks nekd uzkar$anai. Més
iesakam sakt ar tadu audumu gludinasanu, kam nepiecieSama zemaka temperatiira.
Jaukta tipa audumiem iestatiet temperatiru, kas atbilst smalku audumu gludinasanai.

PADOMS. Vienmér izsmidziniet velas cietinataju uz gludinama auduma otras puses.

4 » Sausa gludinasana

Pagrieziet tvaika kontroles pogu pozicija DRY =orv (fig. 11.) un iestatiet temperatiru atbilstosSi
materiala veidam (pozicija ¢, ¢e, **).

5 « Eco tvaika sistema

Jusu tvaika gludeklim ir aprikota Eco tvaika sistéma. ST funkcija piedava 3 tvaika iestatijumus
optimalai gludinasanai:

- SAUSA pozicija: gludina$anai bez tvaika, ideali piemérota smalkiem izstradajumiem vai
nevainojamai apdarei.

-ECO pozicija: optimizétai gludinasanai ar tvaika izvadi, kas ir izcili piemérota visiem audumu
veidiem. Sis iestatljums nodroSina kvalitativus gludinaSanas rezultatus, vienlaikus ietaupot
energiju.

- Pozicija BOOST (Pastiprinajums(: palielindtam tvaika nodroS$inajumam, lai sasniegtu
nevainojamu rezultatu biezakajiem audumiem.

6 * Tvaika plusma

(iestatot temperatdru uz ¢+ vai augstak) N

Nospiediet tvaika pldsmas pogu , lai raditu spécigu tvaika plasmu % (fig. 16). Péc katras pogas

nospiesanas reizes uzgaidiet dazas sekundes.

7 « Vertikala tvaika plisma

(iestatot temperatilru uz *+ vai augstak)
PADOMS Turiet gludekli 10 Iidz 20 centimetru attdluma no apgérba, lai izvairitos no
smalku audumu sadedzinasanas.

Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika plismas pogu @ (fig. 17), lai likvidétu krokas,
pieméram, uzvalkiem, Zaketém, svarkiem vai piekartiem aizkariem.
Péc katras pogas nospiesanas reizes pagaidiet dazas sekundes.

SVARIGI Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem!

8 * Izsmidzinasana
Nospiediet izsmidzinasanas pogu X, lai samitrinatu visnoturigakas krokas ¥ (fig. 18).

9 « PretpiléSanas sistéma
Ta novers ddens izpla$anu no gludekla pamatnes, ja temperatira ir parak zema.
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PEC LIETOSANAS

10 « IztukSoSana

Atvienojiet gludekli no elektrotikla (fig. 4), izlejiet atlikuSo Gdeni (fig. 19) un iestatiet tvaika
kontroles pogu uz sorv . Vairakas reizes atveriet un aizveriet tvaika kontroles pogu (16. att.), lai
katlakmens nogulsnes neaizsprostotu tvaika tvertnes varsta atveri.

11 « Uzglabasana

Pirms gludekli novietot uzglabasanai uz gala, laujiet tam atdzist (fig. 20).

SVARIGI Netiniet vadu ap karsto gludekla pamatni. Nekad neuzglabajiet gludekli,
novietotu uz ta pamatnes.

APKOPE UN TIRISANA

SVARIGI Pirms apkopes un tiri$anas laujiet gludeklim pilniba atdzist.

12 - PretapkalkoSanas sistéma

Jasu gludeklt ir iebOvéta pretapkalkoSanas kasetne katlakmens nogulSnu samazinasanai. Ta

batiski pagarina gludekla kalpoSanas laiku.

Pretapkalko$anas kasetne ir neatnemama tdens tvertnes sastavdala, un ta nav jamaina.
SVARIGI Neizmantojiet atkalko$anas Iidzeklus, jo tie boja tvaika tvertnes parklajumu,
tadejadi samazinot tvaika funkcijas efektivitati.

13 « Pasattinsanas funkcija
(pagarina gludekla kalposanas laiku)
Ar pasattirisanas funkcijas palidzibu netirumi un katlakmens tiek izskaloti no tvaika tvertnes.
Uzpildiet Gdens tvertni ar neattiritu krana deni lidz maksimalajai atzimei un uzkarséjiet gludekli
I1dz =+ temperatrai. Atvienojiet gludekli no elektrotikla un turiet horizontali virs izlietnes.
Turiet nospiestu pasattirisanas pogu 1 mindti un viegli sakratiet gludekli (5a-5b att.): sak
veidoties tvaiks.
Péc dazam sekundém no gludekla pamatnes saks paradities Udens, izskalojot netirumus un
katlakmens dalinas no tvaika tvertnes.
Pieslédziet gludekli elektrotiklam un laujiet tam atkal uzkarst.
Uzgaidiet, Iidz atlikusais Gdens bis iztvaikojis.
Atvienojiet gludekli no elektrotikla un laujiet tam pilntba atdzist.
Kad gludeklis ir atdzisis, ta pamatni var noslaucit ar mitru draninu.
Kad tas ir pilnigi atdzisis, nosusiniet gludekla pamatni ar mitru draninu.
PADOMS Pielietojiet pasattirisanas funkciju aptuveni ik péc 2 nedélam. Ja tidens ir loti
ciets, tiriet gludekli katru nedélu.

14 » Gludekla tiriSana

Kad ierice ir atdzisusi, noslaukiet to ar mitru draninu vai sukli. Notiriet netirumus no gludekla

pamatnes ar mitru draninu vai sukli.
SVARIGI! Gludekla pamatnes un citu ta dalu tiri$anai neizmantojiet asus vai abrazivus
tinsanas lidzeklus vai priekSmetus. Ja ierice ilgu laiku nav lietota, izmantojiet
pasattiriSanas funkciju (skatiet 13. paragrafu).
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IESPEJAMAS PROBLEMAS

Problémas Célonis Risinajums
Gludeklis ir Nav stravas padeves. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pievienots kartigi iesprausta, vai art
elektrotiklam, tacu méginiet to iespraust cita
ta pamatne kontaktligzda.
neuzsilst. lestatita parak maza Pagrieziet tvaika kontroles

temperatdra. pogu atbilstoSaja pozicija.
Kontroles Kontroles indikators iedegas un
indikators iedegas nodziest, paradot uzsilSanas
un nodziest. posmu. Kad temperatiras

kontroles indikators nodziest
vai iedegas zala gaismina, ir
sasniegta nepiecieSama
temperatara.

Tvaiks neizdalas
vai izdalas
pavisam nedaudz.

Tvaika kontroles poga ir iestatita
sausas gludinaSanas pozicija
DRY.

Pagrieziet tvaika kontroles
pogu atbilstoSaja pozicija.

Udens tvertné nav pietiekami
daudz tdens.

Uzpildiet Gdens tvertni.

Ir aktivizéta pretpiléSanas
sistéma (skatit 9. paragrafu).

Uzgaidiet, l1dz gludekla
pamatne sasniegs pareizo
temperataru.

No gludekla
pamatnes
caurumiem izdalas
brlinas svitras un
sasmereé velu.

Nogulsnes tvaika tvertné vai uz
gludekla pamatnes.

Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un péc tam iztiriet
gludekli.

Kimisko atkalkoSanas lidzeklu
izmantosana.

Nepievienojiet 0dens tvertné
esos$ajam Gdenim atkalkoSanas
lidzeklus. Pielietojiet
pasattiriS8anas funkciju un
iztiriet gludekli.

Tiek izmantots
destiléts/demineralizéts vai
mikstinats Gdens.

Izmantojiet tikai neattiritu krana
Gdeni vai sajauciet vienadas
proporcijas krana ddeni un
destiletu/demineralizétu ddeni.
Pielietojiet pasattirisanas
funkciju un iztiriet gludekli.

Cietes izmanto$ana.

Vienmeér izsmidziniet velas
cietinataju uz gludinama
auduma otras puses un notiriet
gludekla pamatni.

Gludeklt ir radusies
noplade.

Parak zema gludekla pamatnes
temperatdra. Tvaika plismas
pogas parmériga izmantosana.

Uzgaidiet ilgaku laiku starp
katru pogas nospieSanas reizi.
lestatiet augstaku temperataru.

Ja jums ir problémas vai jautajumi saistiba ar ierici, vispirms, l0dzu, sazinieties ar masu klientu
attiectbu specialistu komandu, lai sanemtu ekspertu palidzibu un padomu:

zvaniet uz 0845 602 1454 Apvienotaja Karalisté, uz (01) 677 4003 Trija vai apmeklgjiet masu
timekla vietni www.rowenta.co.uk

Paklauts izmainam!
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

* PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be priezitros, jei jis
prijungtas prie elektros Saltinio, jei iSjungtas -
apie vieng valandag, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir karSCiui atsparaus pavirSiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, batina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, baty
stabilus.

* Batina visada iSjungti prietaisa: prieS pripildant
ir plaunant vandens talpyklg, prieS valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

* Ljungtg arba véstant] lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaikuy.

« Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, Kkuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenims, neturintiems
atitinkamos patirties arba ziniy, iSskyrus atvejus,
kai uz jy saugumag atsakingi asmenys uztikrina
tinkamg prieziirg arba jie iS anksto gauna
instrukcijas dél Sio prietaiso naudojimo ir
supranta galimus pavojus.
negalima valyti ir taisyti prietaiso.

* Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimuy, iS prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

& « Siuo Zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy
viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

SVARBUS PATARIMAI
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« JUsy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V).
Prietaisg visada junkite | Zeminta kistukinj lizda. |jungus prietaisg | netinkamos
itampos kistukinj lizda, prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma
garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiSkai istiestas dvipolis ilgintuvas (16A)
Su jzeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, batina jj pakeisti
igaliotame techninés priezidros centre.

« Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

* Niekada nenardinkite lygintuvo | vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

« Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« IS Jusy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypac lyginant arti lyginimo
lentos krasto.

* Negalima nukreipti gary | Zzmones arba gyvinus.

« Jisy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos
itampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisgq komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukciju, gamintojas neprisiima
atsakomybés ir netaiko garantijos.

SAUGOKITE APLINKA!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba
perdirbti.
ﬁc Nuneskite ji | surinkimo punktq arba, jei jo néra, | jgaliotq prieZitros centra, kad
aparatas baty perdirbtas.

— Saugokite Sias instrukcijas
APRASYMAS
1. Purk$tuvas 7. Temperataros reguliatoriaus kontroliné
2. Pildymo anga (su pastumiamu lemputé
dangteliu) 8. Purskimo mygtukas
3. Ekologiska garo sistema 9. Temperaturos reguliatorius

a. Sauso lyginimo rezimas sory 10. Vandens talpa

b. EKO rezimas 11. Automatinio valymo mygtukas

c. PADIDINTAS rezimas 12. Maksimalaus vandens lygio Zyma
4. Garo srauto mygtukas @ 13. Lyginimo padas
5. Laidas 14. Smailas lygintuvo galiukas
6. Rankena

PRIES NAUDOJIMA

DEMESIO! Prie$ jkaitindami lygintuva, nuo lyginimo pado pasalinkite visas etiketes.

DEMESIO! Prie$ pirma karta naudojant lygintuva su garo funkcija rekomenduojame
keleta akimirky palaikyti ji horizontalioje padétyje neuzdéjus ant skalbiniy, t.y. keleta
karty paspauskite gary srauto mygtuka. Naudojant pirma karta, pro lyginimo pade
esancias skylutes gali iSsiskirti mazytés dalelés. Tos dalelés yra gamybos proceso
dalis, jos néra kenksmingos jums ar jasy skalbiniams. Kelis kartus panaudojus
lygintuva, jos iSnyks. Galite pagreitinti §j procesa, atlikdami savaiminj valyma (fig 5a
- 5b) bei nestipriai papurtydami lygintuva.

1 » Kokj vandenj galima naudoti?
Lygintuvas sukurtas taip, kad bdty galima naudoti neapdorota vandenj i§ Eiaupo. Jeigu
abejojate, susisiekite su vietiniu vandens tiekéju. Taciau, jeigu vanduo labai kietas, galite
¢iaupo vandenj atskiesti per puse distiliuotu ar demineralizuotu vandeniu.
SVARBU Vandenyje esantys elementai garavimo proceso metu dél karscio koncentruojasi.
Zemiau iSvardintose vandens rasyse yra organiniy atlieky arba mineraliniy elementy, galin€iy,
sukelti taSkyma, rudas démes arba pirmalaikj prietaiso susidévéjima. Lygintuvui neturétuméte
naudoti: vandens i§ drabuZiy dZiovykly, aromatizuoto arba suminkstinto vandens, vandens i§
refrizeratoriy, akumuliatoriy ar oro kondicionieriy, gryno distiliuoto ar demineralizuoto vandens
bei lietaus vandens. Taip pat nenaudokite virinto ir filtruoto vandens ar buteliuose parduodamo
vandens.
LYGINIMO LENTA: Kadangi lygintuvas iSpucia didelj kiekj gary, bitina naudoti
lyginimo lenta su tinkliniu pagrindu, kad garo pervirSis galéty pasisalinti ir nesklisty
i Sonus.
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NAUDOJIMAS

2 » Vandens talpos pripildymas

SVARBU Prie$ pildami vandenj iSjunkite lygintuva i$ elektros tinklo, o garo
reguliatoriy nustatykite sauso lyginimo rezimu =orv.

Pakreipkite lygintuva. Atidarykite pildymo anga (fig.6). Pripilkite vandens iki maksimaly lygj
Zenklinancios ribos (fig.7). Uzdarykite pildymo anga (fig.8) ir vél graZinkite lygintuvg |
horizontalig padétj.

3 « Temperaturos ir garo reguliavimas

Naudodami temperatiros reguliatoriy nustatykite audiniui tinkama lyginimo temperatirg (fig.3).
Temperatlros reguliavimas: Kontroliné temperattros lemputé rodo, kad lyginimo padas kaista.
Kai kontroliné temperatiros lemputé iSsijungia (fig.10), vadinasi, nustatyta temperatira
pasiekta. Galite pradéti lyginti.

& ECO STEAM
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! <
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SVARBU Uztrunka daugiau laiko, kol lygintuvas atvésta, negu kol jkaista. Patariame
pradéti lyginti nuo audiniy, kuriems reikalinga Zema temperatiira. Lygindami misrius
audinius, nustatykite delikaciausiam audiniui tinkama temperatiira.

PATARIMAS Krakmola visada purkskite ant iSvirkS¢iosios lyginamo audinio pusés.

4 « Sauso lyginimo rezimas

Nustatykite garo reguliatoriy (fig.11) ir lyginamam audiniui tinkama temperatira (zr. Zymeéjima ¢,
5 « EkologiSka garo sistema

Lygintuve yra ekologiska garo sistema. Si funkcija suteikia galimybe nustatyti 3 garo pozicijas ir
sudaro optimalias lyginimo salygas:

- SAUSO lyginimo rezimas, skirtas lyginimui be garo. Puikiai tinka delikatiems audiniams ar
apdailos detaléms.

- EKO rezimas. Garo srautas, puikiai pritaikytas visy rusiy audiniams, padeda geriau iSlyginti
audinj. Sis rezimas uztikrina kokybiska lyginimo rezultatg ir taupo energija.

- PADIDINTAS rezimas. Padidintas kintamas garo srautas padeda idealiai iSlyginti net ir
storiausius audinius.

6 « Gary srautas

(nuo + ir aukstesnei temperatirai) Paspauskite garo srauto mygtuka ir bus iSpastas stiprus garo

A

srautas @ (fig.16). Po kiekvieno paspaudimo palaukite keleta sekundziy prie§ spausdami
mygtuka dar karta.

7 « Vertikalus garo srautas

(nuo «« ir aukstesnei temperatarai)

PATARIMAS Laikykite lygintuva 10-20 centimetry atstumu nuo drabuzio, kad
nesudegintuméte delikataus audinio.

Norédami pasalinti rauksles nuo pakabinty kostiumy, $varku, sijonuy, uzuolaidy ir t.t. laikykite
lygintuva vertikalioje padétyje ir paspauskite gary srauto mygtuka # (fig.17). Po kiekvieno
paspaudimo palaukite keletg sekundziy prie§ spausdami mygtuka dar karta.

SVARBU Niekada nenukreipkite gary srauto j Zmones ar gyviinus!

8 « Purkstuvas
Norédami sudrékinti sunkiai jveikiamas rauksles, paspauskite purkstuvo mygtukg ! (fig.18).

9 « Nuo ladéjimo sauganti sistema T
Si funkcija neleidZia vandeniui pratekéti pro lyginimo pada esant pernelyg zemai temperatﬁrai.-
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PO NAUDOJIMO

10 - IStustinimas

ISjunkite lygintuva (fig.4), iSpilkite jame likusj vandenj (fig.19) ir garo reguliatoriy pastatykite |
sory padét]. Keletg karty atidarykite ir uzdarykite gary reguliatoriy (16 pav.), kad gary kameroje
nesusidaryty nuoviros arba neuzsikimsty voztuvo anga.

11 « Laikymas

Palaukite, kol prietaisas atvés, o tada padékite jj j vieta, atremdami ant atramos (fig.20).
SVARBU Nevyniokite laido aplink karsta lyginimo pada. Niekuomet nelaikykite
lygintuvo padéje ant lyginimo pado.

PRIEZIURA IR VALYMAS

SVARBU Prie$ atlikdami technine priezitirg ar valydami lygintuva, palaukite, kol jis
visiSkai ataus.

12 < Nuo nuosédy sauganti sistema
Kad susidaryty maZiau nuosédu, lygintuve yra nuosédy Salinimo kaseté. Tai gerokai pailgina
lygintuvo tarnavimo laikg. Nuosédy Salinimo kaseté yra sudedamoji vandens talpos dalis, jos
nereikia keisti.
SVARBU Nenaudokite nuosédy Salinimo priemoniy, nes jos kenkia garo angoms,
todél gali sugadinti garo funkcija.

13 » Savaiminio valymo funkcija
(pailgina lygintuvo tarnavimo laikg) Savaiminio valymo funkcija i$stumia neSvarumus ir nuosédy
daleles i$ garo ertmiy.
Iki maksimalios Zymos pripilkite vandens talpg neapdoroto vandens i§ Ciaupo ir jkaitinkite
lygintuva iki *s» temperataros. ISjunkite lygintuva i$ tinklo ir horizontalioje padétyje laikykite jj vir§
kriauklés. Laikykite nuspaude savaiminio valymo mygtukga 1 minute ir lengvai papurtykite
lygintuva (fig.5a-5b): dabar pradés gamintis garai. Po keleto sekundziy i$ lyginimo pado pradés
skverbtis vanduo, kuris i§skalaus neSvarumus bei nuosédy daleles i$ garo anguy.
liunkite lygintuva ir palaukite, kol jis vél jkais. Palaukite, kol iSgaruos vandens likuciai. ISjunkite
lygintuva i$ elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiSkai ataus. Ataususj lyginimo padg galite
nuvalyti drégna Sluoste.
Visiskai ataususj lygintuvo pagrinda nuvalykite drégna Sluoste.
PATARIMAS Savaiminio valymo funkcija naudokite vidutiniSkai karta per 2 savaites.
Jeigu vanduo labai kietas, valykite lygintuva kas savaite.

14 « Lygintuvo valymas

Jeigu reikia, ataususj prietaisg nuvalykite drégna $luoste ar kempine. NeSvarumus nuo lyginimo

pado pasalinkite drégna Sluoste arba kempine.
SVARBU Nevalykite lyginimo pado ir kity lygintuvo daliy astriomis ar abrazyvinémis
priemonémis ar daiktais. Jeigu prietaisas stovéjo nenaudojamas ilga laika, atlikite
savaiminio valymo procedura (zr. 13 sk.).
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KILO PROBLEMUY?

Problemos

Priezastis

Sprendimas

Lygintuvas
jjlungtas, taciau
lyginimo padas
nekaista.

Néra elektros srovés.

Patikrinkite, ar kiStukas tinkamai
ikistas | elektros lizdg arba
pabandykite jjungti lygintuva |
kita elektros lizda.

Nustatyta pernelyg Zzema
temperatara.

Pastatykite garo reguliatoriy |
reikiamg padét;.

Kontroliné lemputé
mirksi.

|prastiné procedara.

Blyksinti kontroliné lemputé
rodo, kad lygintuvas kaista. Kai
kontroliné temperatiros lemputé
isijungia arba jsijungia Zalia
lempute, vadinasi,
pageidaujama temperatira
pasiekta.

NeiSpuciamas garo
srautas arba jis
labai menkas.

Garo reguliatorius nustatytas
sauso lyginimo rezimu sory .

Nustatykite reikiama garo
reguliatoriaus padét;.

Vandens talpoje nepakanka
vandens.

Pripildykite vandens talpa.

|sijungé nuo laséjimo sauganti
sistema (9 sk.).

Palaukite, kol lyginimo padas
ikais iki reikiamos temperatiros.

Lyginimo pade
esancios skylutés
ant skalbiniy,
palieka rudy,
dryzeliy démes.

Garo angose arba ant lyginimo
pado yra nuosédy.

Atlikite savaiminio valymo
proceddrag, tada nuvalykite
lygintuva.

Nuosédas Salinanciy priemoniy,
naudojimas.

| vandens talpa nedékite jokiy
nuosédas Salinanciy medzZiagu.
Atlikite savaiminio valymo
proceddirg, tada nuvalykite
lygintuva.

Naudojamas grynas distiliuotas
(demineralizuotas) vanduo.

Naudokite tik vandenj i$ Ciaupo
arba ¢iaupo vandenj maisykite
perpus su distiliuotu
(demineralizuotu) vandeniu.
Atlikite savaiminio valymo
proceddrg, tada nuvalykite
lygintuva.

Krakmolo naudojimas.

Krakmolg visada purkskite ant
iSvirk§¢iosios lyginamo audinio
pusés ir nuvalykite lygintuvo
lyginimo pada.

1 lygintuvo teka
vanduo.

Lyginimo pado temperatira
pernelyg Zema. Pernelyg daznai
paspaudziamas garo srauto
mygtukas.

ligiau palaukite tarp vieno
paspaudimo ir kito. Nustatykite
aukstesne temperatira.

Jei iSkilo problemy dél produkto ar turite klausimy, praSome pirmiausia susisiekti su masy klienty,
aptarnavimo skyriaus komanda. Patyre specialistai jums padés ir patars: 0845 602 1454 - UK (01)
677 4003 — Airija arba apsilankykite misy internetinéje svetainéje www.rowenta.co.uk

Telefono numeris ir internetinés svetainés adresas gali keistis!
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MHCTPYKLUUSA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTUA

* BHMMaTENbHO NPoYnTanNTE AaHHBLIE MHCTPYKLNN
N XpaHUTe 1X 015 AalibHENLLEen CnpaBKu.

+ Hukorpa He ocTaBnsnTe yCTpoMCcTBO 6e3
Haa30pa, korga OHO MNOAKIIYEHO K UCTOYHUKY
3/1IEKTPONUTaHNUS, a TakXXe Korga elle He oxnagen
B Te4yeHune npnbnnantensHo 1 yaca.

* YTIOr He0O6X0AMMO MCNONL30BaTb M OCTABNATH Ha
NIOCKOW, CTaOMNbHON, TENIOCTOMKOM
MOBEPXHOCTN.

+ Korpga yTior octaBfieH Ha N0ACTaBKe,
YOOCTOBEPLTECH, YTO MOBEPXHOCTL MNOACTaBKM
cTtabunbHa.

« Bcerpa oTkitoyanTe YCTPOMCTBO OT 3/1EKTPOCETH
B ClleaytoLmMX ciyyasx: nepen 3anosHeEHNEM UK
nosiockaHneM pesepsyapa, nepemn ero 04NCTKOM
NOC/e KaXxa0ro NCrnonb30BaHNS.

+ Cneaute 3a 1eM, 4TOObI AETU HE Urpanu ¢
OaHHbIM YCTPOMCTBOM.

« Cnepute, 4TOObI €T MEHEe 8 NeT He Mornu
OOTSAHYTbCS [0 yTiora 1 kabens nutaHms, korga
OH MO, HANPSXKEHNEM NN KO A OXNTaXAAETCS.

* 3TOT NPUOOP MOXKET UCNOJIb30OBATLCSH
AeTbMM cTapuie 8 net u nuuamm ¢
OrpaHU4eHHbIMU PU3N4YECKUMMN,
CEHCOPHbLIMU U YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTSIMM, a TaKXe NI0AbMMU,
MMEIOLMMM HeJO0CTAaTO4YHO ONbiTa U S3HAHWMA,
€CJ1M OHU AeACTBYIOT Mo NPUCMOTPOM, UNN
CHabXeHbl MHCTPYKUMel No 6esonacHOMY
MCMOJIb30BaHUIO NPpUGopa N 0CO3HAIOT PUCK,
CBSi3aHHbIN C HUM. He pa3peluanTte geTam
urpartb ¢ npudbopom. Yucrtka n yxop, 3a
npuGoOpPOM He A0/HKHbI OCYLLEeCTBNATbLCS
neTbMun 6e3 npucMmoTpa.

+ OuncTka n 06cnyXmnBaHne He O0JIXKHbI
npoBoanTLCA AeTbMM 6€3 Haa30pa.

* YCTPOWCTBO HENb3K UCMOJIb30BaTh, NOC/E TOro
Kak OHO yraJso Ha nosn, ABHbIX MPU3HAKOB
NOBPEXAEHMS, MPOTEKAHUS U HAPYLLEHUS

COOTBETCTBYIOLLLEr0 PYHKLNOHNPOBAHMS.
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Hukorpna He pa3buparite JaHHoe YyCTPOMCTBO. Bo
n3bexaHne onacHOCTU, NPONANTE NPOBEPKY U
0000peHne JaHHOro YCTPOMCTBA LLIEHTPOM

& TEXHNYECKOro 00CTYXNBAHUS.

+ [MoBepxHOCTM, 0003HAYEHbI AAHHBIM 3HAKOM, a
TakXxe NoaoLLBa yTiora O4eHb HarpeBatTCH BO
BPeMs 1UCMoJib30BaHUS yCTponcTea. He
KacanTecCb JAaHHbIX NOBEPXHOCTEN K MOSHOMY
OXJTaXOEHMIO yTiora.

BAXXHbIE PEKOMEHAALUA

+ HanpsixeHue anekTponpoBOAKM AOMKHO OTBEYATb HAMPSXXEHWIO AaHHOrO yTiora
(220-240B). Bcerga noakntoyainTe gaHHOE YCTPOMCTBO K 3a3eMJIEHHOM PO3ETKE.
MopkntoyeHre K HECOOTBETCTBEHHO HAMPSXXEHUIO MOXET NOB/eYb HeobpaTMoe
NOBPEXAEHME YTIOra U CAENaeT rapaHTUo HEOENCTBUTENTbHON.

+ Ecnn ncnonbsyetcs anekTpo-yannH1TENb, YO0CTOBEPLTECH, HTO OH AOSXKHBIM
00pa3omM paccumTaH Ha Tok (16A) ¢ 3a3eMieHNEM, U NOSTHOCTBIO BbITAHYTHIN.

+ Ecnn kabenb nuTaHWs nNoOBpexXAeH, €ero HeobxoAMMO 3aMEHUTb B

cepTUOULMPOBAHHOM  LLEHTPE  TEXHUYECKOro  0OCnyXuBaHMSA, YTOObLI

npeaoTBPaTUTb ONAacHOCTb.

He TaHUTe 3a kabenb NUTAHUS Ans TOro, YTOObI BbIK/TIOYUTL YCTPONCTBO.

+ Hukorpa He norpyxanTe AaHHbI NapoBO YTION B BOAY MW APYryiO XUAKOCTb.
Hwvikorpa He gepXxuTe gaHHoe yCTPOMCTBO Noj, BOAONPOBOAHOM BOAOM.

+ Hukorpa He npuknagbiBaiiTe NnoaoLLIBY yTiora Kk kabento nuTaHus.

[laHHOEe YyCTPOMCTBO MOXET BbIMyCKaTb Napy, KOTOpas MOXET MOBEYb OXOru,

0Cc00OeHHO BO BPEMS YTIOXKM Ha Kpato rnafniibHOM [LOCKK.

Hukorpa He HanpaenanTe CTPYIO Napbl Ha NIOAEN NIV XUBOTHBIX.

- [na Baweit 6€30MacHOCTM faHHOE YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET NMPUMEHUMbIM
cTangapTam u HopMam (JupekTrBam OTHOCUTENBHO HU3KOBOJIbTHBIX YCTPOMCTB,
OTHOCUTENBbHO 3NEKTPOMArHUTHOW COBMECTUMOCTW M OXPaHbl OKpyXaioLwen
cpegnbl).

- [laHHOe yCcTpoiCcTBO pa3paboTaHo NiMLWb AJ18 AOMALLHEro MCrnosib3oBaHus. B
cllyyae KOMMEPYECKOro NCMNOb30BaHWs, HENPAaBWUILHOIO NCMOb30BaHMS UK
He cobNoAeHUs UHCTPYKLUMIA MO MCMONIb30BaHMIO, NPOM3BOAMTENb He ByneT
HECTW OTBETCTBEHHOCTb 1 rapaHTUS He OyaeT AeNCTBUTENbHOW B TAKUX CITy4asix.

hi¢

N Y4aCTBYMTE B OXpaHe oKpyxatoLen cpenbl!

Baw I'IpMﬁOp COLEPXNUT MHOrOYNCNEHHbIE KOMNNEKTYIOWMNE, N3rOTOBEHHbIE U3 LIEHHBIX UM MOTyLLKX
ObITb MCMOJL30BAHHLIMU NOBTOPHO MaTepuanoB. Mo okoHYaHuUK cpoka cnyx6bl Npubopa caaiTe ero B
MNYHKT npuema unn, B Ciy4ae OTCYTCTBUSA TakOBOro, B yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI CepBVICHbII7I LUEeHTp ona ero
nocneaytoLeit 06paboTku.

CoxpanHuTte 3Ty UHCTPYKLMIO!
MMucanme npmnbopa

1 Pacnbingiowee conso
2 OTBEpCTUNE oNs 3anmBa BOAbI (C
3a4BUXHON KPbILLKOWN)
3 CucTtema npuroToBneHns
3KONOrmyeckn Yuctoro napa Eco
steam
a Maxka 6e3 napa son
b NMonoxeHne ECO
(9KONOrM4ecKn YNCThIN Nap)
¢ MNMonoxeHne BOOST (Hapaye)
4 KHorka naposoro ygapa &

5 LHyp nuTaxug
6 Pyyka

7 NHpmkaTop KOHTPONS TemnepaTypbl

8 KHorka pacnbineHus

9 PerynsiTop Temneparypsl

10 EMKOCTb Ang BoAbl

11 KHoNKa camoouuuieHns

12 NHamkaTop MakcMmMasbHOro
YPOBHS BOAbI

13 MopowBa yTiora

14 BbICOKOTO4YHbIN HAKOHEYHNK
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NEPEA NCMNOJIb3OBAHVMEM

BHUMAHME: nepepn Tem, Kak HarpeTb YTIOr, yAanute C e€ro noaoLiBbl BCe
SAPIIbIKU.

BHUMAHME: nepep nepBbiM UCMONIb30BAaHUEM yTiora ¢ (pyHKUMen rnaxeHus ¢
napomM peKOMEHAYeTCH BK/IIOYUTb €ro B TrOPU3OHTaNIbHOM TMOJIOXXEHUU
HEeCKOJIbKO pa3, He UCMoJib3ys TKaHu, T. €., HaXaTb KHOMKY MapoBOro yaapa
HeCKOJbKO pa3. Mpu HaYaNbLHOM UCMOJIb30BaHUM Ha NOAOLUBE MOTYT NOSIBUTLCS
Mesikue 4YacTtuubl. ATO — COCTaBAasowas npouecca o6paboTku, KOoTopas He
NpeAcTaBnsieT ONacHOCTU AN NoNb30OBaTeneil Unu opexppl. ATO sABNeHue
UCYE3HET B NpoLecce HECKOJIbKUX UCMNOJIb30BaHUI YCTPOKCTBA. YCKOPUTb 3TOT
npouecc MOXHO ucnonb3ysa ¢yHkuuio camooumnctkm (fig 5a — 5b) u cnerka
BCTPSIXMBas yTIOr.

1 - Kakylo Boay ncnonb3oBatb?

Jins aToro yriora noaxoamuT HeoYULLLEHHas BOAONPOBOAHAS BoAa. B cnyvae BO3HUKHOBEHMS

COMHEHWN, 06paTUTECh B MECTHbI BofokaHan. OgHako, ecnv BoAa CAMLLKOM TBeppas,

MOXHO pa30aBUTb HEOYMLLEHHYIO BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AUCTUIMPOBAHHOW WU

[eM1Hepann3oBaHHo Boaoit B nponopumn 50/50.

BAXKHO: BO BpemMsi ucnapeHuss Tenjo CrnocoOCTByeT KOHUEeHTpauuu
copepxalumxcs B Boge BelecTs. HnkenepeuncneHHblie Tunsl BoAbl coaepxar
opraHu4yeckue oTxogbl Ui MUHEpPasbHble COJIN, KOTOPbI€ MOryT NPUBECTU K
MOSIBJIEHUIO OPbI3r, KOPUYHEBBIX MOTEKOB UJIN NPEXAEBPEMEHHOMY MU3HOCY
VCTpoﬁCTBa: HeNb39 NCNoJIb30BaTh BOAY U3 CYLUWJIbHbIX MaWvH ons 6enbs|,
apoMaTU3MpPOBAaHHYI0O WM CMSIFYEeHHYI0 BOAY, BOAY U3 XOJNIOAUIbHUKOB,
aKKyMYJIITOPOB WU/ KOHOULMOHEPOB, OYULLEHHYIO AUCTUNNIMPOBAHHYIO,
AEMUHEPannM30BaHHYIO WU AOXAEBYIO BoAy. TakkKe Henb3si UCMONb30BaTh
KUNSYEHYI0, OTGUNLTPOBAHHYIO UM OYTUNIMPOBAHHYIO BOAY.

rMAOUJIbHAA OOCKA: u3-3a TOro, 4To BbiAENAeTCH MOLUHbI/ NOTOK napa,
cnepyeT UCNONb30BaTb MaAUIbHYIO AO0CKY C METaINYEeCKOii CeTKOW, 4TOObI
o6ecneuntb UCNapeHne NULLIHEro napa v NpeaoTBpaTUTb pachnbiZieHne napa
rno CTOpoHaMm.

SKCIMIYATALUNA

2 - 3anonHeHne eMKoCTU 419 BoAbl

BAXKHO: nepen Tem, KakK 3anoJiIHUTb €MKOCTb AJi BOAbI, OTK/IIOYUTE YTIOI OT
NMATaHUS M YCTAHOBUTE PETYNIAAITOP Napa B NoJIoXeHue rnaxkn 6e3 napa Rory

MNepesepHuTe yTior. OTkpoiTe eMKoCTb AN BoAbl (fig.6). Haneite Booy no MakcvmanbHom
otmeTkn (fig.7). 3akpoiite otBepcTve ans 3anvea Bopbl (fig.8) n nepesepHuTe yTior B
rOpu30HTaIbHOE MOJIOXKEHME.

3 PerJ'II/IDOBKa TemMrepaTtypbl 1 napa

YcTaHOBMTE TemnepaTtypy yTiora COrnacHo Tunmy maTepuana npv NoOMoOLM perynstopa
Temnepartypel (fig.3).

Perynatop TemnepaTypbl: MHAMKATOP KOHTPONS TemnepaTtypbl ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
nogowsa yTiora HarpeBaeTcs. MHaMkaTop KoHTpons Temnepatypbl noracHeT (fig.10), kak

TOJIbKO YCTAHOBNEHHas Temnepatypa 6yaeT OCTUIHYTa. @
B

& ECO STEAM

Xnonok, nex eee n
) L J

BOOST / ECO
LLenk, wepctb &
Al ¢

HennoH
al| %

BAXKHO: yTior oxnaxpaeTca Aonblie, YeM HarpeBaeTcs. PekomeHayetcs
HavyaTb rnaxky TKaHeW npu camMo HU3KOW Temnepartype. [Ona TkaHen
CMELUaHHOro Tuna YCTaHOBUTE TemnepaTtypy, KoTopas noaxoauT Ans
HanGosiee TOHKUX TKaHEeMN.

COBET: kpaxmanbTe TKaHb, KOTOPYIO HY)XHO NoOrnagutb, ¢ U3HAHOYHOWN
CTOPOHbI.

4 - [naxka 6e3 napa
YcTaHoBuTe perynatop nogayv napa sorv (fig.11) n Temnepartypy cornacHo Tuny matepuana
(0603Ha4eHNs 6Ee30MaCHOCTL *, =+, ***).

5 « Cuctema NpuroToBNEHUS 3KONTOMMYECKM YNCTOro napa
Eco team

JlaHHbIN NapoBOI YTIOr OCHALLEH CUCTEMOI NPUrOTOBNEHUS BKOOMMYECKU YUCTOro napa
Eco Steam. 31a byHkUMS BKIOYAET B cebs 3 BapmaHTa HAaCTPOVKM NapoobpasoBaHns:
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- nonoxexune DRY (Mnaxka 6e3 napa): naeanbHO NOAXOAUT ANa rnaxkn 6e3 napa TOHKMX
TKaHel 1 TKaHel C OTAENKOW.

- nonoxexne ECO (Skonormyeckn 4ncTblii Nap): ONTUMU3MPOBAHHBIN PEXMUM Faaxku 6e3
napa, KOTOpblii MaeanbHO MOAXOAMUT ANS BCEX TUMOB TKaHeil. 3Ta yHKUMS nomoraeTt
Nony41Tb NPEKPACHbIE PE3YNbTaThl FAXKN U COKOHOMUTb 3HEPTUIO:

- nonoxeHne BOOST (Hapnys): yBenunuenve obbema napa Ans AOCTMXEHUS NyyLIMX
Pe3ynbTaToB NPW FaxKe CamMblX TONCTbIX TKAHEN.

6 - MapoBow yoap

(NOBEPHWTE PEryNsTOp TEMMNEPATYpb! * * BBEPX)

HaxmuTe KHOMKY MapoBOro yaapa, 4Tobbl CO3/aTh MOLLUHbIA MapoBoii yaap & (fig.16).
CobniopaiiTe MHTepBan Mexay KaxabiM yaapoM nepep TeM, Kak HaxaTtb KHOMKY eLLe pas.

7 + BepTukanbHbI NapoBoO yaap
(NoBepHWTE perynaTop TemMnepatypsbl * * BBEPX)
COBET: yanepxuBaiTe yTior Ha pacctosHuu 10-20 cm oT opexabl BO
n3éexxaHne NPoXUraHusi TOHKUX TKaHewn.
YaepxuBaiiTe yTIOr B BEPTUKAILHOM MOMOXEHUM 1 HAXMUTE KHOMKY MapoBoro yaapa 4
(fig.17), 4TOObI Pa3rnagnTb CKNAAKM Ha KOCTIOMAXx, KypTkax, obkax, Topax u T. 4.
Cobniopaiite MHTepBan Mexay KaxablM yAapoM nepef, TeM, kak HaxaTb KHOMKY eLle pas.

BAXKHO: HM B KOeM cniyyae He HanpaBnsiiTe nap Ha noaei Uan XXKMBOTHbBIX.

8 « Pacnbinutenb
HaxmuTe KHOMKy pacnbinnTens, 4Tobbl pasrnaauTs Henoaatnvesle cknaaku ¥ (fig.18).

9 - AHTMKanenbHasa cuctema
AHTUKanenbHaa cuctema npenoTepallaeT yredyky BOAbl M3 MOAOLUBbI yTHOra npu O4YeHb
HW3KOW Temneparype.

NMOCJE SKCIJTYATALNN

10 - ONopoXXHEHNE EMKOCTM

OtknioumnTe yTior ot nutanHwus (fig.4), Bbineite octatku Boawl (fig.19) v yctaHoBUTE perynaTop
napa B nosioxeHue woRY. [insg npefoTBpalleHns o6pa3oBaHns HaKUMU UK 3aCOpPEeHus
OTBEPCTMS K/anaHa B NapoBOi kaMepe HEecKOJSbKO pa3 OTKPONTE M 3aKponTe perynstop
napa (puc. 16).

11 « XpaHeHue

XpaHuTe oxnaxaeHHoe YyCTPOMCTBO B BepTMKanbHOM nonoxexun (fig.20).

BAXHO: He HamaTbiBaiTe LUHYP NWTaHWS BOKPYr ropsiyeli NogoLwBbl yTiora. 3anpeLieHo
XPaHUTb YTIOr B FOPU30HTASIbHOM NOSIOXKEHWUN.

OBCNTYXNBAHNE N OHNCTKA

BAXKHO: oTkniouyMTe yTIOr OT MUTAHUSA, [OXAUTECb €ro NoJIHOro OXJaXAeHus,
3aTeM NpUCTynanTe K 06CNY)XUBaHMUIO N OYUCTKE.

12 < Cucrtema 3amTbl OT HAKUMNK
YTIOr OCHaLLEH KapTpuaXeM 3aliyTbl OT HaKuUnu, KOTOPbLIN NpegoTepallaeT obpasoBaHme
Hakunu. 3To CnOCOﬁCTByeT npoasIieHno CpoKa aKkcnayataumm ytiora.
KaprVIﬂ)K 3aWnTbl OT HaKMNn ABNAETCA HEOTbEMJIEMOI YaCTbl0 €MKOCTU Ans BOAbl N He
TpebyeT 3ameHbl.
BAXHO: He ucnonb3yiiTe cpeacTea AN yAaneHUs Hakunu, Tak Kak OHU MOryT
noBpeAuTb NapoBYIO KamMmepy U COOTBETCTBEHHO (GYHKLMIO napa yTiora.

13 + DyHKUUA CAMOOYNCTKM

(cnocob6cTBYET NPOANEHUIO Cpoka 3KCrlyaTaumm yTiora)

3a cyeT GyHKUMM CaMOOYMCTKM M3 NMapOBOW KaMepbl BbIMbIBAIOTCH BCE 3arpsi3HEHUs u

LLLENI0YHbIE OTIOXKEHUS.

HanonHnte eMKOCTb HEOYULLEHHOM BOAOMPOBOAHON BOAOW A0 MakCUManbHOW OTMETKU 1

HarpenTe yTior Ao TeMnepartypbl ¢ « +. OTKIIOYUTE YTION OT NUTAHWUS U YOEPXUBANTE €ro Hag,

PaKOBVHOI B rOPU3OHTaNIbHOM MONOXEHWUW. YAEPXMBAATE Perynstop napa OAHy MUHYTY B

MONOXEHUN CAMOOYMCTKM N cnerka notpsicute yTior (fig.5a-5b): nap HayHeT ncnapsaTbes.

Yepes HeCKONbKO CeKyHA, U3 MOAOLUBbI HAYHET BbIAENATLCA BOAA, CMbIBAs 3arpsidHeHUs u

4aCTULLbI HAKMMNW C NAPOBOW KaMepbl. MOAKIIOYMTE YTION K MMTAHWIO N HAarpeiTe ero eLle pas.

JoxamTecb “cnapeHus ocTatkoB BoAbl. OTKMOYMTE YTIOr OT NWUTaHWUS U OOXAWTECH €ro

MOSIHOrO oxnaxaeHus. MNpoTpuUTe OXNaXAEHHYIO NOAOLLBY YTHOra BAAXHON TPSNKOIA.

Kak TonbKO yTIOr NOAHOCTBIO OXNaANTCS, NPOTPUTE ero NOAOLLBY BIAXHON TPSINKOA.
COBET: nonb3yitecb ¢pyHKUMEN CaMOOYMCTKM NPUMEPHO KaXable 2 Hepenu.
Ecnu Boaa cnuwikom TBeppas, oumiLanTe yTior KaXaylo Hepenio.
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14 - OuncTka yTiora

Mpy HeOBXOAMMOCTU NPOTPUTE OXNAXKAEHHOE YCTPONCTBO BNAXHOWN TPSNKON Mnn rybkKoi.

YpanvTe 3arpa3HeHns C NOAOLWBLI yTiora MOKPOW TPSAMNKOW Unv rybKoii.
BAXKHO: He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble U abpasmnBHbIE YUCTALLNE CPEeACTBa
ANS OYUCTKW NOAOLIBLI YTIOra U Apyrux aetanemn yriora. Ecnm ycTtpoicTBo He
MCNOJNIb30BasiOCh AJIUTENIbHOE BPEeMSs, UCNONb3yiTe (YHKLUIO CAMOOYUCTKU
(cm. nyHkT 13).

YTHOIN QNEKTPUYECKUE C MAPOYBJIAXXHEHUEM
TOPIOBOUN MAPKU ROWENTA

MOJEJIN DWBEXXX XX , DW8XXX XX ,DW9IXXX XX.
M3rotoBneHo B lepMaHun ana xonauura “'pynna CEB”, dpaHumns
I'pyn CEB, LUm3H ato M1un bya Jle 4 M — Bl 17269134 Jkion Cepekc dpaHc
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
OduumanbHbIi NpeacTaBuTenb U MNopTép B Poccum - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. Mockea, JleHUHrpaackoe w., a. 16A, ctp. 3, Ten. +7 (495) 213-32-32
NHbopmauma o ceptudmnkaunn:
« CepTtudmkar coorsetcteua No POCC DE. MO04.B02437
« Cpok aevcTeus ¢ 21.11.2011 no 20.11.2014
* Bbigan OC “TECTCEPTUOUKO”
« CoOTBeTCTBYIOT TpeHOBaAHUAM

FOCT P 52161.2.3-2005

FOCT P 51318.14.1-2006 (Pa3a. 4)

FOCT P 51318.14.2-2006 (Pa3pa. 5, 7)

FOCT P 51317.3.2-2006 (Pa3a. 6, 7)

FOCT P 51317.3.3-2008

CpoK cnyx6bl M3aennsa 2 roga ¢ Aatbl MPOAAXKMU.
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HEWNCIMNPABHOCTIN?

HewncnpaBHOCTU

BO3MOXHbIE MPUYHBI

Cnocob ycTpaHeHus

YTIOr NOAKIONEH K
MUTaHNIO, HO NOAOLLBA
yTiora He HarpeBaeTCs.

OTCyTCTBYET NUTaHe OT CETH.

Y6enuTech, 4TO CETeBON LTErncenb
BCTaB/IEH NPABWIILHO UK
nonpooyiiTe NOAKNIOYUTb YTIOT K
LpYron poseTke.

Perynstop TemnepaTtypbl yCTaHOBNEH
Ha CMLLIKOM HU3KYIO TEMMEpPaTypy.

YBenuubTe Temneparypy Ha
perynsTope Temneparypbl.

NupavkaTop
perynstopa
BKJIIOYAETCS 1
BbIK/TIOHAETCS.

B npouecce Harpesa nHankatop
perynsatopa BKIIOYUTCS 1
BbIK/IIOYMTCS. Kak Tonbko HYy>XHas
Temnepatypa 6yneT LOCTUrHyTa,
WNHOMKATOP BbIKNKOYUTCA, Unn
3aropuTcs 3en1eHbiM LBETOM.

I'Iap He BblaenseTca
W1 NPakTU4eCckn He
BblOENSAeTCA.

Perynstop napa ycTaHoB/ieH B
nonoxeHne £0RY (Mnaxka 6e3 napa).

YBenuubTe Temneparypy Ha
perynatope TemnepaTtypbil.

HepocTaTtoyHoe KoNn4yecTBO BOAbI B
EeMKOCTU.

HanonHute eMKOCTb Ans BOAbI.

BktoyeHa aHTUKanensHas cuctema
(nyHKT 9).

Jloxautech, noka noaoLBa He
HarpeeTcs 0 HyXHO TeMnepaTypsbl.

Yepes oTBEPCTUS B
nogouwse ytiora
npocTynaioT
KOpUYHEBbIE NOTEKN U
OCTaBNAOT cnefbl Ha
TKaHU.

Ocazok B NapoBoOil kamepe nnm Ha
nopgouise yTtora.

Vcnonbayiite GyHKUMIO CAMOOYNCTKN
npu 04NCTKe yTiora.

Mcnonb3oBaHue XMMU4eCKmX
NPOAYKTOB AJ19 yOaNeHUa HaKnnu.

He poGasnsaite xumMuyeckne
CpeAcTBa B BOAY, KOTOPast HAX0AMTCS
B €MKOCTU. Micnonbayinte GyHKUMIo
CaMOO4YUCTKN MPU OYUCTKe yTiora.

Vicnonb3oBaHne O4ULLEHHOM
[LMCTUNAMPOBaHHON/AeMUHepanM3osa
HHOW UJIM CMSAMYEHHO BOAbI.

Mcnonbayinte NCKNoHUTENBHO
HEOUWLLIEHHYIO BOJIONPOBO/IHYIO BOAY
WM CMeLLaiiTe BOLOMPOBOAHYIO BOZY
C AUCTUANNPOBAHHOM /
LEeMVIHepanM30BaHHO BOAOW B
nponopuuun 50/50. Ucnonbayiite
DYHKLMIO CAMOOYMCTKMN NPU O4NCTKE
yTiora.

Vcnonb3oBaHune kpaxmana.

Bcerpa kpaxmanbTe TkaHb C
V3HAHOYHOW CTOPOHbI MEPEL, FaxKon
1 o4MLLaiTe NOJOLWBY yTiOra.

YTior npoTekaer.

CnVLLKOM HU3Kasi Temnepatypa
nopoLweskl ytiora. Cuwkom yactoe
HaxaTue KHOMKV NapoBoro yaapa.

Cobniogante 6onbLwniA HTEpBan
Mexzy KaXabiM NapoBbIM yA3apOM.
YcTaHoBuTe 6onee BLICOKYIO
TemnepaTtypy Ha perynstope
Temnepartypsl.

B cny4ae BO3HWUKHOBEHUSA Kakmx-nnbo HeVICI'IpaBHOCTeVI yCTpOI7ICTBa nnn BONPOCOB,

obpaluaiitecb B OTAEN MO 0GCNYXMBAHUIO KIMEHTOB, Y4TOObI MOSYYUTb MOMOLLL W COBET

3KCMEepToB:

0845 602 1454 - Benukobputanus (01) 677 4003 - Vipnanous wnm cMm. Be6-CTpaHuuy:

www.rowenta.co.uk

CopnepxaHue Be6-CTpaHuLbl MOXET ObiTb U3MEHEHO.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU
* YBaXXHO NpoYUTaNTE AaHi iHCTPYKLIi i 3bepiranTe
IX 419 noganbLUol JOBIAKN.
Hikonn He 3anuwanTte npucTpin 6e3 Harnsagy,
KONM  BIH  NIigKIOYEeHWA OO0  [OXepena
ENEeKTPOXMUBIIEHHS, @ TakKOoX KOMU LIe He
OXOJI0HYB NPOTAroM NPMBAN3HO 1 roanHNn.
MNpacky HeoOXiaAHO BUKOPMCTOBYBATH i 3anvLiatm
Ha NAOCKiN, CTabiNbHIN, TENMOCTINKIA NOBEPXHI.
- Konu npacka 3anMieHa  Ha - nigcTasli,
YMNEBHITbLCS, L0 NOBEPXHS NiaCTaBky cTabinbHa.
- 3aBXan BiKO4YaNTe MNPUCTPIA Big, Mepexi y
HACTyNHUX BUNagKax: nepemn 3anoBHEHHAM abo
NoJIOCKaHHAM  pe3epByapa, nepen  wMoro
OYMULLLEHHSM MiCNS KOXXHOMO BUKOPUCTaHHS.
Cnigkyite 3a TM, WOO OiTK He rpanuv 3 AaHUM
NPUCTPOEM.
CnipkynTte, WwWo06 OiTM MeHLe 8 pokiB HE MOoran
OOTACHYTUCA A0 Mpacku i kKabenio XUBMEHHS,
Konu BOHa nig Hanpyrolo abo  Konu
OXOJIOKYETLCH.
MpnCTpI MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM OiTW CTapLule
8 poki, noan 3 obmexeHnmMn @Qi3nYHUMN,
PO3YMOBUMU MOX/TMBOCTSAMM a00 NOPYLUEHHSM
YyTAIMBOCTiI, @ TakoX JIOAW, WO He MaloTb
BiAMOBIAHOro AOCBIAY Ta 3HaHb, ase nuile nig,
Harnsga0m abo nicnsg OTPUMAaHHS IHCTPYKLN LWOa0
0e3neyHoi ekcnayaTtauii AaHOro MpPUCTPOIO i
PO3YyMiHHA Hebe3neku.
* OumuieHHa Ta 0OCNyroByBaHHA HE MOBUHHO
npoBOONTUCS LiTbMKn 6€3 Harnagy.
MpucTpin HEe MOXHa BMKOPUCTOBYBATW, MNIiCNd
TOro 9K BIH BMaB Ha nNignory, $BHMX O3HaK
NOLUKOAXEHHS, NPOTikaHHA abo MNopYyLUEHHS
BIAMNOBIAHOrO  (YHKUIOHYBaHHA. Hikonn He
po3bupante gaHun npuctpin. LWLob yHUKHYTK
Hebe3nekn, NPoNnAaiTb NEPEBIPKY i CXBaneHHSN
OAHOr0  MNPUCTPOK  LEEHTPOM  TEXHIYHOrO
00CnyroByBaHHs.

* [loBEpPXHI MO3Ha4YeHi OaHUM 3HaAKOM, a
TaKOoX MigoLBa nNpacku ayxe HarpisarTbCs
nig 4ac BWUKOPUCTAHHA npuctpolo. He
TOpKanTecs JaHMX MNOBEPXOHb A0 MOBHOIO

OXOJIOOPKEHHSA NpacKu.
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BAXJIUBI PEKOMEHAOALLIT

» Hanpyra enekTponpoBoAku NOBMHHA BignoBigaT Hanpysi gaHoi npacku (220-240B).
3aBxanM nigknoyanTe OaHWn NPUCTPIN A0 3a3eMseHoi po3eTku. [MigknoyeHHs [o
HEBIAMOBIAHOT HANPYIY MOXEe CNPUYNHUT HE3BOPOTHE MOLLKOIXEHHS MPacKu i 3p0buTtb
rapaHTilo HeajnCHOLo.

* 9KLWO BUKOPUCTOBYETLCS €/1E€KTPONPOAOBXYBaY, BNEBHITHCS, LLO BiH HANEXHUM YHOM
po3paxoBaHuii Ha cTpyM (16A) i3 3a3eMIeHHSIM, i MOBHICTIO NPOTArHEHWIA.

+ 9kwo kabesb XUBNEHHS MOLUKOAXEHWIA, MOro HeobXxiaHO 3aMiHUTK B cepTudikoBaHOMY
LLeHTpI TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs, LWobu 3anobirt HeGeaned;.

+ He TarHiTb 3a kabenb XNBNEHHS AN TOro, W6 BUMKHYTU NPUCTPINA.

+ Hikonu He 3aHyptoiiTe AaHy NnapoBy Npacky y BoAy abo iHLy pigvHy. Hikonu He Tpumaiite
[aHW NPUCTPIV Nig BOAONPOBIAHOI BOAOIO.

+ Hikonun He npuknapaiiTe nigoLwBy Npacku Ao Kabento XUBNEHHS.

+ JaHuii NpucTpiit MoXxe BUMYCKaTU napy, sika MOXe CMPUYUHUTY Onikn, 0COBMBO Npu
npacyBaHHi Ha Kpato NpacyBasibHOI AOLUKN.

+ Hikonun He cnpsIMOBYITE CTPYMiHb MapW HA MIOAEN Y1 TBAPUH.

«+ [ins Bawoi 6e3nekn AaHuii NPUCTPI BiANOBIAAE 3aCTOCOBHMM CTaHAAPTaM Ta HopMam
(AvpekTrBam Woa0 HU3bKOBONBTHUX MPUCTPOIB, LLOAO €N1eKTPOMarHiTHOI CyMICHOCTI Ta
OXOPOHW HABKOJINLLHBOIO CEPeAoBULLA).

« Januii nNpucTpii po3pobneHo nuwe ANis AOMALHbOr0 BUKOPUCTAHHS. Y BUNaaky
KOMEPLINHOro BUKOPWUCTaHHS, HEMPaBUIbHOMO BUKOPUCTaHHS abo He A0TPUMaHHS
IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS, BUPOOHWK HE HECTMME BiANoBiAANbHOCTI | rapaHTia He Byae
LOIVICHOIO Y TaKMX BUNaaKax.

3BEPIFAUTE IO IHCTPYKLIIO

Mop6aiivo nNpo 3axucT poekinna!

Baw npunap mictute 6Garato matepianis, siki MOXyTb OyTu nepepobneHi a6o
NMOBTOPHO BMKOPUCTaHI. 3aainTe npunaz nicns 3aBepLUeHHs TEPMiHY 0ro cnyxou
[0 crneuianizaoBaHOro LEHTPY NpuiiMaHHs nobyToBUX npunagis, a 3a BiACYTHOCTI
Takoro — 10 YNOBHOBaXeHOro CEPBiC-LEHTPY A8 HaNexHoi nepepobku.

ornmc

1 PoanunioBauy 6 Pyuka
2 OTBip eMHOCTi AN19 BoAM (3 7 CBiTnoBuii iHamMkaTop TepmocTarty
KHOMKOI0-BiryHuem) 8 KHorka po3npuckyBaHHA
3 CucTtema npuroTyBaHHs 9 LLikana perynioBaHHsa TeMmnepartypu
ekonorivyHo ynctoi napn ECO 10 EmMHicTb ons Boan
STEAM 11 KHoMKa camoouuLLeHHsA
a Cyxe npacyBaHHS =orY 12 No3Hayka MakCMMasbHOr o PiBHS
6 Pexxum ECO BOAM
B IHTEeHCUBHWIA pexum BOOST 13 Migowsa npacku
4 KHonka «Bukuay» napu & 14 BUCOKOTOYHWI KiH4MK High
5 LUHYp X1BAEHHA Precision TIP

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

YBAlA: po Toro, ik HarpiTv npacky, 3HiMiTb BCi ApanKu 3 i NiA0OLWBU.

YBATA: nepepg nepLiMM BUKOPUCTAHHSAM Npacku 3 (PyHKUIEID npacyBaHHA 3
napoo peKOMeHA0BaHO YBIMKHYTU il B rOPM3OHTANIbHOMY MONOXEHHI Kinbka
pasiB 6e3 BUKOPUCTAHHS TKAHUHU, TOGTO HATUCHYTU KHOMKY NapoBOro yaapy
Kinbka pasiB. Ha noyaTky BUKOpPUCTaHHS Ha NiAOLBI MPAaCcKN MOXYTb 3’ABUTUCS
ApPiOHI YyacTuHkM. Lle - yacTuHa npouecy o6po6Ku, WO He CTAHOBUTb XOAHOT
HebGe3neku kopucTyBavyam abo oagry. Lie aBuLLe MUHE 3a Kiflbka BUKOPUCTaHb
npuctpoio. MpuwBuaWwMTU Uen npouec MOXHa 3a A0NOMOroi QyHKUIT
camooumeHHs (fig 5a — 5b) abo nerkoro cTpyLIyBaHHS NPacku.

1 - 9ky BOAY CNig BUKOPUCTOBYBATU?
Jns ujel npackn NigxoamMTb HeouuleHa BOAA 3 BOAOrOHY. B pasi BUHWKHEHHS CYMHIBIB,
3BEpHITbCH 00 MicleBoro BogokaHany. OpHak, SKWO BOAA € HaATO TBEPAOK, MOXHa
PO3BECTV HEOUULLEHY BOAYy 3 BOLOrOHY Ta AMCTUNLOBaHy abo AemiHepani3oBaHy Bomy B
nponopuii 50/50.
BAXKJIMBO: nia 4Yac BUNapoByBaHHS TEMJIO CMPUSIE KOHLLIEHTPALT PEYOBUH, L0
MicTaTbCA Yy BoAi. HMx4ye3asHauveHi Tunu Boau MicTSTb OpraHivHi Bigxoau a6o
MiHepanbHi coni, fIKi MOXYTb NMPU3BECTU [0 MOSIBU OGPU3OK, KOPUHHEBUX
NOTbOKIB 200 NepeaYacHOro 3HOLEHHS NPUCTPOIO: HE BUKOPUCTOBYITE BOAyY 3
CYLUUNIBHUX MaLUMH ANns 6inu3Hu, apomaTu3oBaHy abo NoM 'siKWEHy BOAY, BOAY
3 X0NI0AUNIbHUKIB, aKyMYNATOPIB 260 KOHAMLIIOHEPIB, OYULLEHY AUCTUIILOBAHY,
AeMiHepanisoBaHy a6o AowoBy Boay. TakoXX He MOXHA BUKOPUCTOBYBaTHU
Kun's4yeHy, BiadinbTpoBaHy abo OyTunboBaHy BOAy.
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AOLLIKA ANSA NPACYBAHHS: yepe3 BuAineHHS NOTYXXHOro rnoToKy napwv chip,
BMKOPUCTOBYBaTU [AOLIKY AJS NpacyBaHHS 3 MeTaneBolo CiTKol, o6
3a6e3ne4ynTn BUNapoByBaHHS 3aiiBOT Napy Ta 3ano6irTm po3nopoLueHHIo Napu
no 6okax.

BMKOPUCTAHHA

2 + HanoBHEHHSA EMHOCTI ANg BOAN

BAXJIMBO: po TOro, ik 3arnoBHUTU EMHICTb AN BOAU, BUMKHITb XXUBJIEHHS
npacku Ta BCTAaHOBITb PEryNsiTOp Napu B NOJIOXEHHS NpacyBaHHA 6e3 napu soRY

MepeBepHiTb Npacky. Biakpuiite emHicTs ana Boay (fig.6). Hanuiite Booy 00 MakcumanbHOT

nosHaykm (fig.7). 3akpwuitte oTBip Ans 3anveaHHa Boau (fig.8) i mepeBepHiTb Mpacky B
rOPU30HTasIbHE MOJIOXKEHHS.

3 PeryﬂIOBaHH‘;I TemMrnepartypu ta napu

YCTaHOBITbL TEMNepaTypy npacky 3rigHo 3 TMNOM MaTepiany 3a LOMOMOrol perynstopa
Temnepatypwm (fig.3).

Perynatop TemnepaTtypu: iHOMKATOP KOHTPOO TemnepaTypu BKasye Ha Te, WO nigolsa
npacky HarpiBaetbcsl. IHAuKaTop KoHTponio Temnepatypu 3racHe (fig.10), woriHo 6yne

AOCArHyTO BCTaHOBNEHOI TEM neparypu.

& ECO STEAM
baBoBHa, NbOH A || &
LLloBk, BOBHa Alel &
HennoH a . X

BAXJINBO: npacka OXOJIOAXYETbCH  [oOBLUe, HiXXK HarpiBaeTbcH.
PekomeHA0OBaHO NoYyaTy npacyBaHHSA TKaHUH 3a HAHWXXYOT TeMmnepaTtypu. AAng
TKaHUH 3MillaHOro TUMy BCTAHOBITb TemnepaTtypy, fika niaxoauTb Ans
npacyBaHHA HAUTOHLUNX TKAHUH.

MOPAJA: kpoxmanbTe TKaHUHY, sika NOTpeOye npacyBaHHs, 3i cnoay.

4 - MpacyBaHHs 6e3 napu

YCTaHoBITL perynatop nogadi napu sory (fig.11) i Temnepatypy 3rigHo 3 TUNOM marepiany
(NO3HAYEHHS Be3MNeKn =+, * =, **+).

5 -« Cuctema npuroTyBaHHS eKOOri4YHO YMCTOI napu Eco
am

Lis npacka o6nagHaHa CUCTEMOIO MPUrOTYBaHHS ekosoriyHo yncToi napu Eco Steam. o uiei
PYHKLUji HanexwvTb 3 BapiaHTa HanawwTyBaHHS NapOYTBOPEHHS:

- nonoxeHHs DRY (MpacyBaHHs 6e3 napu): igeanbHO NiAXoAUTb AN NpacyBaHHs 6e3 napu
TOHKMX i 030,061E€HNX TKAHUH.

- nonoxexHs ECO (EkonoriyHo yncta napa): onTyMi3oBaHWin pexviM npacysaHHa 6e3 napw,
WO iAeanbHO MigxoauTb A9 BCIX TMNIB TKaHWH. Lg ¢yHKLUig gonomarae otpumMatu 4yaosi
pe3ynbTaTy NpacyBaHHs i 3eKOHOMUTM EHEPTItO:

- nonoxeHHs BOOST (HapayBaHHs): 306inblueHHa o6cary napv ofisi AOCArHEHHS HaiKpaLmx
pes3ynbTaTiB Nif Yac NpPacyBaHHA HANTOBCTILUMX TKAHWUH.

6 - MapoBui yoap
(NOBEPHITL PerynaTop Temneparypu * + Bropy) .
HatucHiTb KHOMKY napoBoro yaapy, Wwo6 CTBOPUTW MOTYXHWI naposuii yaap © (fig.16).
JloTpumyiiTecs iHTepBasy MixX KOXHUM yAapOoM A0 TOro, ik HATUCHYTU KHOMKY e pas.
7 « BepTuKanbHWIA NapoBuin yoap
(NOBEPHITL perynaTop Temnepartypu * « Bropy)
NMOPAJA: TpumaiiTe npacky Ha BigcTtaHi 10-20 cm Big oadry, WO6 YHUKHYTU
nponanioBaHHSA TOHKUX TKaHWH.
Tpumaiite Npacky y BEPTUKANLHOMY MONOXEHHI Ta HATUCHITb KHOMKY MapoBOro yaapy &
(fig.17), wob po3rnagnT ckNaaky Ha KocTioMax, KypTkax, CrigHUUaX, wropaxiT. 4.
JloTpumyiTecs iHTepBasny Mixk KOXHUM yAapoM A0 TOro, SK HATUCHYTU KHONMKY e pas.
BAXKJIMBO: B )xoaHOMY pasi He HapaxaiTe Ha Ailo napu nioaeii abo TBapuH.

8 + PosnunioBay
HaTucHiTh KHOMKY po3nuiosaya, Wob poanpacysatv Henogatimei cknagku ¥ (fig.18).
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9 « AHTUKpanenbHa cucTemMa

AHTVKpanensHa cuctema gornomMarae 3anobirTi BUTIKAHHIO BOAM 3 NiAOLWBM Npacky 3a
HW3bKOI TEMMEepaTypu.

MNICNA EKCMJTYATALLT

10 - CNOpPOXHEHHSI EMHOCTI

BumkHITh XmBneHHs npacku (fig.4), sunnaite Boay (fig.19) i BCTaHOBITL perynatop napu B
nonoxeHHs =orv . lekinbka pasis BiKpUATE Ta 3akpuiiTe KnanaH KepyBaHHa nojayeto napu
(fig. 16), wWo6 nonepeanTn YTBOPEHHS Hakuny abo 3aKyrnoploBaHHA OTBOPY kfanaHa B
napoBii kKamepi.

11 - 36epiraHHs

36epiraiTe 0X0N04XKeHUI NPUCTPI y BepTrKanbHOMY nonoxeHHi (fig.20).
BAXKJIMBO: He HaMOTYiiTe LLUHYP XUBJIEHHS HABKOJIO rapsi4oi Ni0LWBU NPackun.
3a6opoHeHo 36epiraTn NpacKy B ropu3oHTasIbHOMY MOJIOXEHHi.

OBCJIYTOBYBAHHSA 1 OMULLEHHS

BAXJIMBO: BUMKHITb XUBJIEHHA MNpacku, povyekanteca 1 MNOBHOro
OXOJIOAXKEHHS, NOTIM PO3NOYNHAITE 0OCNYrOByBaHHS Ta OYULLEHHS .

12 - Cucrtema 3axucTy Bif, HaKuny
Mpacka ocHalleHa kapTpUAXeM 3ax1CTy Bif, HaKuMy, k1A 3anobirae YTBOPEHHIO HakmMy.
3aBasikv LbOMY, TEPMIH eKcnayaTaLli npackn NPOAOBXYETHCS.
KapTpuaox 3axvcTy Bifl HaKWMNy € HEBiA'EMHOIO YaCTUHOI EMHOCTI AN BOAM Ta He noTpedye
3aMiHun.
BAXKJIMBO: He BMKOpPUCTOBYWiTE 3acobu ANg BUAANEHHS HaKUMy, OCKiNbKU
BOHU MOXYTb NMOLUKOAUTU NapoBYy KamMmepy i BianoBiAHO ¢dyHKLiIO Napu Npacku.

13 + ®DyHKUig caMOOo4MLLEHHS
(cnpusie NPOAOBXKEHHIO TEPMIHY eKCryaTauji npacku)
3aBasky GYHKLIT CAMOOYMLLEHHS 3 MAPOBOI KAMEPY BUMUBAIOTLCS BCi 3a0PYAHEHHS i yXHI
BiAKNAOEHHS.
HanoBHiTb EMHICTb HEOYULLEHOIO BOAOIO 3 BOAOIOHY 10 MaKCUMasbHOI MO3HAYKM Ta HarpinTe
npacky [0 Temneparypu « « .
BWMKHITb XMBNIEHHS Npackm i1 yTpUMyiiTe i Haf, PakoBUHOIO B FOPU3OHTAIbHOMY MOJIOXEHHI.
YTpumyinTe perynatop napu B MOSOXEHHI CaMOOYMLLEHHS Ta 3nerka noTpyciTb NPacko
(fig.5a-5b): napa no4He BunaposyBaTucs.
3a kiNnbka cekyHz, 3 NifoLWBM NoYHe BUAINATMCS BOAA Ta 3MMBATU 3aOpYAHEHHS 1 YHAaCTUHKM
Hakuny 3 NapoBOi kamepw.
YBIMKHIiTb XVBNEHHS Mpacku Ta HarpiiTe il we pad. [JoyekanTecs, [OKU 3anuKu BOAU
BUNAPYIOTLCH. BUMKHITL XUWBNEHHS Mpackn Ta AoyvekaiTecs ii MOBHOMO OXONOAXKEHHS.
MpoTpiTE OXONOAXEHY NiAOLIBY NPACKX 32 ONOMOrOl0 BOMOrOf raHYipKu.
LLlovHO npacka 0xonoHe, NPOTPITh ii NiZOLWBY BOMOrOI0 raHyipKoto.
MOPAA: BMKOPUCTOBYiTE (YHKLIiI0O CaMOOYULLEHHS NPUGU3HO WO ABa
TUXHI. SIKLWO BOAA 3aHaATO TBEpAA, OYMLLANTE NPACKY LLOTUXHS.

14 - OunuweHHsa Nnpackn

3a notpebu NPOTPITL OXONOAXEHWUI NPUCTPI 3a AONOMOrOI0 BONOrol raHyipku abo ryoku.

Buganitb 3a6pyaHEHHS 3 NiJOLWBK NPACcKX 3a AONOMOrOI0 BOJIOrOf raHyipku abo ryoku.
BAXJINBO: He BMKOPUCTOBYiTe arpecuBHi abo aGpa3uBHi 3acobu pns
OYMLLEHHS NiAOLWBUN NPACcKU Ta iHWKNX AeTanel npacku.

FAKWO NPUCTPIA He BUKOPWUCTOBYIOTLCH BMNPOLOBX TPMBANOro 4acy, BUKOPUCTOBYMNTE

DYHKLLIO CAMOOYULLEHHS (AMB. MYHKT 13).
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HECIPABHOCTI?

HeuncnpaBHoOCTU

Moxnuea npuymHa

Cnocob ycTpaHeHus

KviBneHHs npacku
BBIMKHEHO, ane
nigoLLBa Npacku He
HarpiBaeTbCs.

Hemae xuBneHHs Big, Mepexi.

Y6eauTech, 4To CeTeBOM LTencenb
BCTaBJIEH MPaBWIILHO U
nonpobyiTe NOAKIIOYUTL YTIOT K
ApYroi poseTke.

Perynsitop Temnepatypu BCTaHOBNEHO
Ha HaZiTO HU3bKY TEMMNEPATYPY.

YBenuubTe Temneparypy Ha
perynsatope Temnepartypbi.

IHavikaTop perynstopa
BMUKAETLCA Ta
BVMWKAETHCS.

B npouecce Harpesa nHaukatop
perynatopa BKIIOYMTCS 1
BbIK/IIOYMTCS. Kak Tonbko HYy>XHas
Temneparypa GyAeT AOCTUIHYTa,
NHOVKATOP BbIKNIOYUTCA, Uin
3aropuTcs 3esieHbiM LLBETOM.

Mapa He BMAINSETLCS
abo maiixe He
BUAINAETLCS.

Perynstop napv BCTaHOBNEHO B
NONOXEHHS MpacysaHHs 6e3 napw.

YBenuubTe Temneparypy Ha
perynsatope Temnepartypbi.

HepocTaTHbo BOAW B EMHOCTI.

HanonHute eMKoCTb Ans BOAbI.

AHTUKpanenbHy CUCTEMY BUMKHEHO
(nyHKT 9).

JoxanTecb, Noka noaoLsa He
HarpeeTcs 0 HYXXHO TemnepaTypsbl.

Yepes oTBOPYM B
nifoLWBi Npackun
npocTynawTb
KOPUYHEBI NOTLOKM Ta
3an1LaloTb CAigx Ha
TKaHWHi.

Ocap B naposiit kamepi abo Ha nigoLwBi
npacku.

McnonbayiiTe GpyHKLMIO CAMOOYNCTKN
npn O4NCTKe yTIora.

BuviKopurCcTaHHS XiMiYHMX 3ac0biB ans
BUAANEHHS HaKuMny.

He poGasnaiite xummnyeckne
CpefcTBa B BOAY, KOTOPast HAX0AMTCs
B €MKOCTU. McnonbayinTte GyHKLMIO
CaMOO4MNCTKN NMPY O4MCTKe yTiora.

BrikopurcTaHHa ouuLeHor
[ANCTUNBOBAHOI/AeMiHepanizoBaHol
a60 nom’siKLLIeHOT BOAN.

Mcnonb3yinTte NCKNIHNTENBHO
HEOUMLLEHHYIO BOZIOMPOBO/HYIO BOZY
WM CMeLLaiiTe BOAOMPOBOAHYIO BOLY
C ANCTUANNPOBAHHOM /
AEeMVHepannu30oBaHHOV BOLOV B
nponopuuun 50/50. UcnonbayiiTte
DYHKLMIO CaMOOYUCTKMN NPK O4NCTKE
yTiora.

BurikopucTaHHs kpoxmanio.

Bcerpa kpaxmanbTe TkaHb C
WM3HAHOYHOI CTOPOHbBI NEPEL, MNaxKon
1 OYULLAITE NOAOLLIBY yTIOra.

Mpacka npoTikae.

HapnTo Hu3bka Temneparypa nifowsm
npacku. Ha,ELTO 4acTe HaTUCKaHHA
KHOMKW NapoBOro yaapy.

Cobntofante 60nbLUNIA MHTEPBA
Mexzy KaxabiM NapoBbIM yapoM.
YcTaHosuTe 6onee BbICOKYO
TemnepaTypy Ha perynsatope
Temneparypbl.

Y pasi BUHUKHEHHSI Byab-SKMX HECMPaBHOCTEN NpUCTpolo abo 3anuTaHb, 3BepTaTecs A0
BifAiny o6CnyroByBaHHS KNiEHTIB, W06 OTpUMaT 4OMOMOry Ta nopaay ekcrnepTis:
0845 602 1454 - BenukobpuTtaHia (01) 677 4003 - lpnaHgia abo AuB. BeO-CTOPIHKY:

www.rowenta.co. uk
3MicT BE6-CTOPIHKMN
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